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Öz 

Kâmilü’t-Ta‘bîr XII. yüzyıl bilginlerinden Hubeyş et-Tiflisî’nin rüya yorumları ile ilgili Farsça 
eseridir. Anadolu Selçuklu Devleti sultanı II. Kılıçarslan’a sunulmuştur. Din, dil, edebiyat, tıp, 
farmakoloji, astronomi, astroloji ve rüya yorumları gibi çeşitli alanlarda otuz civarında eseri 
olan Hubeyş et-Tiflisî’nin en meşhur eseridir.  

Kâmilü’t-Ta‘bîr Türkçeye ilk kez Aydınoğlu İsa Bey (1360-1390) zamanında tercüme edilmiştir. 
Daha sonra Osmanlı padişahlarından I. Mehmed (1413-1421), II. Murad (1421-1451), II. 
Bayezid’in şehzadesi Şehinşah (1461-1511) ve Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566) 
dönemlerinde de tercüme edilmiştir. Yavuz Sultan Selim (1512-1520)’e sunulmuş olarak 
bilinen tercüme aslında Şehinşah b. Bayezid (1461-1511)’e sunulan tercümedir. Kâmilü’t-
Ta‘bîr’in dokuz farklı Türkçe tercümesi bulunmaktadır. Bunlardan sekizi Oğuzca biri 
Çağataycadır. Bu tercümelerden altısının birden fazla nüshası bulunmaktadır. Beylerbeyi 
Karaca Bey’in emriyle II. Murad devrinde yapılan tercümenin on bir, Kanuni Sultan 
Süleyman için yapılan tercümenin ise dokuz nüshası tespit edilmiştir. Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Farsça 
aslından ve Kanuni Sultan Süleyman’a sunulan Türkçe tercümesinden ikişer seçki 
hazırlanmıştır.  

Kâmilü’t-Ta‘bîr alfabetik bir rüya tabirleri ansiklopedisidir. Eserde Arap alfabesine göre 
sırasıyla her harf bir bölüm oluşturmuş, her bölümde madde başı olan kelimeler alfabetik 
sıralanmıştır. Türkçe tercümelerinin çoğunda bu düzen korunmuş madde başlarının yanına 
Türkçe karşılıkları eklenmiştir. Beylerbeyi Karaca Bey’in emriyle II. Murad (1421-1451) 
döneminde yapılan tercüme ile Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566)’a sunulan tercümede 
madde başları Türkçedir. 

Anahtar Kelimeler: Hubeyş et-Tiflisî, Kâmilü’t-Ta‘bîr, Rüya Tabirleri, Tabirname, Türkçe 
Tercümeler. 

Abstract 

Kamil al-Tabir is a Persian work on dream interpretations of Hubaysh al-Tbilisi, one of the 12th 
century scholars. It was dedicated to Kilic Arslan II, the sultan of Anatolian Seljuk State. It is 
the most famous work of Hubaysh al-Tbilisi, who has around thirty works in various fields 
such as religion, language, literature, medicine, pharmacology, astronomy, astrology and 
dream interpretation. 
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Kamil al-Tabir was translated into Turkish for the first time during the region of Aydinoglu Isa 
Beg (1360-1390). Later it was also translated during the regions of Mehmed I (1413-1421), 
Murad II (1421-1451), Shehinshah (1461-1511), the prince of Bayezid II, and Suleiman the 
Magnificent (1520-1566) of the Ottoman sultans. The translation, which is known to have been 
dedicated to Yavuz Sultan Selim (1512-1520), was in fact dedicated to Shehinshah b. Bayezid 
(1461-1511). There are nine different Turkish translations of Kamil al-Tabir. Eight of them are 
belonging to Oghuz Turkic and one of them belonging is Chagatay Turkic. Six of these 
translations have more than one copy. Eleven copies of the translation commissioned by 
Beylerbeyi Karaca Bey during the reign of Murad II and nine copies of the translation for 
Suleiman the Magnificent were identified. Two abridged versions have been prepared from 
the Turkish translation dedicated to Suleiman the Magnificent and the Persian original of 
Kamil al-Tabir. 

Kamil al-Tabir is an alphabetical encyclopedia of dream interpretations. In the work, each letter 
formed a chapter in order according to the Arabic alphabet, and the head words of each 
chapter were arranged alphabetically. In most of the Turkish translations, this order had been 
preserved and Turkish equivalents had been added next to the head words. In the translation 
commissioned by Beylerbeyi Karaca Bey during the reign of Murad II (1421-1451) and the 
translation dedicated to Suleiman the Magnificent (1520-1566), the head words are in Turkish. 

Keywords: Hubaysh al-Tbilisi, Kamil al-Tabir, Interpretation of Dreams, Tabirnamas, Turkish 
Translations. 

Giriş 

Hubeyş et-Tiflisî XII. yüzyılın başlarında Tiflis’te doğmuş, Bağdat ve Konya’da 
uzun yıllar yaşamış aynı yüzyılın sonlarına doğru muhtemelen Sivas’ta vefat etmiştir. 
Tıp, farmakoloji, dil, edebiyat, kıraat, vücûh (çok anlamlılık), astronomi, astroloji ve rüya 
yorumları gibi çeşitli alanlarda otuz civarında eser vermiş çok yönlü bir bilgindir (Çetin, 
2022, s. 171). 

Hubeyş et-Tiflisî bütün eserlerini Arapça ve Farsça yazmıştır. Eserlerinden 
Kânûnu’l-Edeb1, Beyânu’s-Sınâ‘a2, Usûlü’l-Melâhim3 ve Kâmilü’t-Ta‘bîr Türkçeye çevrilmiştir. 
Bu çalışmada Kâmilü’t-Ta‘bîr ve Türkçe tercümeleri üzerinde durulacaktır. 

Kâmilü’t-Ta‘bîr 

Kâmilü’t-Ta‘bîr Hubeyş et-Tiflisî’nin rüya tabirleri ile ilgili Farsça eseridir. Anadolu 
Selçuklu sultanı II. Kılıçarslan’a (1155-1192) sunulmuştur. Mukaddime ve 28 (bazı 
nüshalarda 29) bölümden oluşmuştur. 

Mukaddimesinde Tiflisî, Sıhhatü’l-Ebdân adlı eserini tamamladıktan sonra Farsça 
yazılmış ve her rüyayı üstatların kavilleri ile şerh ve tevil eden alfabetik tabirnamelere 
baktığını, kimsenin bu ilimde kâmil ve her şeyi ihtiva eden bir rehber meydana 
getirmediğini, bunun üzerine kendisinin zahmet ve sıkıntı çekerek Sultan-ı Muazzam 
Ebü’l-Feth Kılıçarslan b. Mesut için böyle bir kitap yazdığını (Ateş, 1945, s. 97) belirtmiştir. 

 
1 Kânûnu’l-Edeb, Müstakîm-zâde tarafından dört cilt hâlinde Türkçeye çevrilmiştir. Bu çevirinin ilk iki cildi 
Mehmet Öztürk (2021), son iki cildi Abdullah Muaz Güven (2021) tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır. 
2 Beyânu’s-Sınâ‘a’nın “iki farklı Türkçe tercümesi” vardır (Kara, 2019, s. 11). Halil b. Abdurrahman tercümesi 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yeni Cami 925/5 numaradadır (Kara, 2019, s. 11). Mütercimi 
bilinmeyen tercümenin ise bir nüshası Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi 2253/1 
numarada (Kara, 2019, s. 9) bir nüshası da Rusya Bilimler Akademisi Şarkiyat Araştırmaları Enstitüsü C 1095 
(Nov 9) numaradadır (Dmitrieva, 2002, s. 507, nr. 2209). 
3 Usûlü’l-Melâhim birkaç kez Türkçeye çevrilmiştir. Mütercimi bilinmeyen bir tercümesinin Manisa Yazma 
Eser Kütüphanesi 45 Hk 1512 (Kıran, 2011, s. 9), Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Isparta İl Halk 
Kütüphanesi Koleksiyonu 32 Hk 1942/8 (TÜYATOK, 2000b, s. 25, nr. 51), Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 
Kütüphanesi 12040/2 ve Millî Kütüphane Millî Kütüphane Yazmaları Koleksiyonu 06 Mil Yz A 3018 
numarada nüshaları bulunmaktadır. Mütercimi bilinmeyen başka bir tercümesi ise Süleymaniye Yazma Eser 
Kütüphanesi Ayasofya 2705/1 numaradadır. Yazıcı Salih eseri Şemsiyye adıyla genişleterek nazmen Türkçeye 
tercüme etmiştir. (Çelebioğlu, 1975, s. 181, 183). 
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Tiflisî Kâmilü’t-Ta‘bîr’i yazarken faydalandığı kaynakları şöyle sıralamıştır: 

 Dânyâl’ın Kitâb-ı Usûl’ü; Ca‘fer-i Sâdık’ın Kitâb-ı Taksîm’i; Muhammed b. Sîrîn’in 
Kitâb-ı Cevâmi‘i; İbrahim-i Kirmânî’nin Kitâb-ı Düstûr’u; Câbir-i Mağribî’nin Kitâb-ı İrşâd’ı; 
İsmâil b. Eş‘as’ın Kitâb-ı Ta‘bîr’i; Me’mûnî’nin Kenzü’r-Rü’yâ’sı; Abdûs’un Kitâb-ı Ta‘bîr’i; 
Câhiz b. İshak’ın Kitâb-ı Ta‘bîr’i; Kitâbu Halli’d-Delâyil fi’l-Menâmât; Kitâbu Mebâdiyi’t-Ta‘bîr 
Fahrî’nin Kitâbu Îzâhi’t-Ta‘bîr’i; Kitâbü Kâfi’r-Rü’yâ; Kitâb-ı Ta‘bîr-i Marûf-ı  بطاوس (krş. 
“Kitâbü’t-Ta‘bîr li-Batlamyus” Bland, 1856, s. 154); Kitâbü Müferrihu’r-Rü’yâ; Kitâbü 
Makramatı’r-Rü’yâ; Kitâbü Tuhfeti’l-Mülûk; Hâlid-i Isfehânî’nin Minhâcu’t-Ta‘bîr’i; 
Mukaddemetü’t-Ta‘bîr; Kitâbü Hakâyıkı’r-Rü’yâ; Muhammed b. Şâhûne’nin Kitâb-ı Vecîz’i; 
Kitâbü Müteferriki’l-Kelimât4 (Kumeylî, 1394/2015, I, s. 2-3; Hubeyş et-Tiflisî, Kâmilü’t-
Ta‘bîr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya 2007, vr. 1b/13-21). 

Tiflisî eserini hazırlarken yukarıdaki kaynaklardan yararlandığını ancak bunların 
ilk altısının, Dânyâl, Ca‘fer-i Sâdık, Muhammed b. Sîrîn, İbrahim-i Kirmânî, Câbir-i 
Mağribî ve İsmâil b. Eş‘as’ın tabirlerini tercih ettiğini belirtmiştir (Kumeylî, 1394/2015, I, 
s. 3). 

Mukaddime 16 fasla ayrılmıştır. Her bir fasılda şu konular işlenmiştir: 

1. Rüyanın kapsamını ve mizacını bilmek. 2. Rüyanın çeşitleri ve ilginç yanları. 3. 
Nefis ve ruh. 4. Rüyanın doğruluğunu alametleriyle bilmek. 5. Doğru rüya ile yalan 
rüyayı bilmek. 6. Rüyalar arasındaki zıtlığı bilmek. 7. Kişilere göre rüyaların farkını 
bilmek. 8. Fal ve zecr ilmini bilmek. 9. Unutulmuş rüyayı bilmek. 10. Cahillerin sözü ile 
rüyayı tabir etmek. 11. Vakit ve hâllerin değişmesi ile rüyanın değişmesi. 12. Rüya 
tabirinin şart ve adabını bilmek. 13. Muabbir ve muabbire soru soranın edebe riayet 
etmesi hakkındadır. 14. Rüyanın kaç türlü tabir olunduğu hakkında. 15. Tabiri maklûb 
olan meseleleri bilmek hakkında. 16. Allah, melekler ve peygamberlerin görüldüğü 
rüyaları yorumlamayı bilmek. 

Kâmilü’t-Ta‘bîr “alfabe sırasına göre tertip edilmiş bir rüya tabirnamesidir” (Ateş, 
1945, s. 97). Eserde her harf alfabe sırasına göre bir bölüm oluşturmuştur. Bazı nüshalarda 
28, bazılarında ise 29 bölüm vardır. 28 bölümden oluşan nüshalarda لا (lâm-elif/la-) ile 
başlayan kelimeler ل (lâm/l-) bölümünün başında yer alırken, 29 bölümden oluşan 
nüshalarda ل (lâm/l-) ve  لا (lâm-elif/la-) ile başlayan kelimeler iki ayrı bölümdür: 

Hacı Selimağa Yazma Eser Kütüphanesi 545M[ükerrer] ile Süleymaniye Yazma 
Eser Kütüphanesi Ayasofya 2008 nüshalarında “lâm-elif” ile başlayan kelimeler “lâm” 
harfiyle aynı bölümde5 iken, Çelebi Abdullah 226 ile Ayasofya 1727 nüshalarında “lâm” 
ve “lâm-elif” harfleri iki ayrı bölümdür.6 

Bu durum eserin Türkçe tercümelerine de yansımıştır. Örneğin II. Murad devrinde 
yapılan tercüme 28 babdan oluşmaktadır. Bu tercümede “lâm-elif” ile başlayan kelimeler 
“lâm” harfi (“bâbü’l-lâm”) ile aynı bölümdedir. (İÜ NEK TY TY 6631, vr. 183b/6). Meçhul 

müterciminin “Pes biz dÀèìlerine işÀret olındı-kim bu kitÀbı Türkìye terceme idevüz. Pes ùavèan 

ve kerhen emre icÀbet gösterüp AllÀh’dan tevfìú ve istièÀnet ùalep idüp ol FÀrsì mÿcebince hemÀn 

óurÿf-ı teheccì üzerine yigirmi sekiz óurÿf ve on altı faãla terceme idüp…” (Bursa İnebey Yazma 
Eser Kütüphanesi Genel 4952, vr. 2b/11-14 (Uzun, 2022, s. 86; Taşkın 2022b, s. 100) 
cümleleri tercümede esas aldığı Farsça nüshanın da 28 bölümden oluştuğunu 
göstermektedir. 

 
4 Bu kitaplar için bk. Bland, 1856, s. 153-159. 
5 Hacı Selim Ağa 545M, vr. 261b/6; Ayasofya 2008, vr. 165b/1. 
6 “lâm” Çelebi Abdullah 226, vr. 172a/18; Ayasofya 1727, vr. 406a/1; “lâm-elif” Çelebi Abdullah 226, vr. 
199a/16; Ayasofya 1727, vr. 481a/6. 
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Mir Azam-şah’ın Çağatayca tercümesinde Farsça aslının yapısını anlattıktan sonra 

“Men hem taàayyür bérmey şol ãÿretde Türkì lafôige kéltürdüm ve KÀmilü’t-Taèbìr at 

úoydum. Bir muúaddime yégirme toúúuz bÀb birle øabt ve ser-encÀm bérdim” 
(Staatsbibliothek zu Berlin Ms. or. fol. 916, vr. 3a/15-17) demesi tercümede kullandığı 
nüshanın 29 bölümden oluştuğunu göstermektedir. Ancak bu tercümenin elimizdeki 
nüshasında “lâm” ve “lâm-elif” harfleri tek bölümde (“lâm” babında) birleştirilmiştir 
(Staatsbibliothek zu Berlin Ms. or. fol. 916, vr. 244b/13). 

Konusundan dolayı çok ilgi çeken Kâmilü’t-Ta‘bîr’in yurt içi ve yurt dışındaki 
kütüphanelerde pek çok nüshası bulunmaktadır. Eserden biri alfabetik diğeri konu 
tasnifli olmak üzere Farsça iki el yazması seçki hazırlanmıştır:  

1. Kâmilü’t-Ta‘bîr (Müntehab). “Güzìdeéì-est ez-kitÀb-ı KÀmilü’t-Taèbìr-i Óubeyş-i Tiflìsì 

be-tertìb-i óurÿf-i elifbÀ” (Hubeyş-i Tiflisî’nin Kâmilü’t-Ta‘bîr’inden alfabetik bir seçki) 
FENHA, 1390/2011, XXV, s. 837).  

2. Ta‘bîr-nâme-i Fârsî, Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Genel 1172. “Ìn zübde 

ez-KÀmilü’t-Taèbìr münteòab şod” (Bu seçki Kâmilü’t-Ta‘bîr’den derlenmiştir) Bursa İnebey 
Yazma Eser Kütüphanesi Genel 1172, vr. 1b/3-4). Bu yazma yüksek lisans tezi olarak 
çalışılmıştır (Yaman, 2013). 

Kâmilü’t-Ta‘bîr Tahran (1265/1849)7, Bombay (1874; 18918), Lahor (1933), Duşanbe 
(1993), Taşkent (1991), Kum (1994) ve İstanbul’da (2012) yayımlanmıştır. İran’da 1849 
yılından itibaren farklı kişiler tarafından defalarca yayımlanan eser son olarak Muhtar 
Kumeylî tarafından ikisi Türkiye, üçü İran kütüphanelerinden olmak üzere beş nüshası 
karşılaştırılarak iki cilt hâlinde yayımlanmıştır (Kumeylî, 1394/2015). 

Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Türkçe Tercümeleri 

Kâmilü’t-Ta‘bîr Türkçeye ilk kez Aydınoğlu İsa Bey (1360-1390) için tercüme 
edilmiştir (Çetin, 2022, s. 181). Bunun dışında farklı zamanlarda yapılmış birkaç Türkçe 
tercümesi daha bulunmaktadır. Farklı zamanlarda birkaç kez Türkçeye çevrilmesi 
şüphesiz “çok beğenildiğinin bir işaretidir” (İzgi, 1998, s. 270). Bu tercümeleri şöyle 
sıralayabiliriz: 

1. Aydınoğlu İsa Bey (1360-1390) için yapılan mütercimi meçhul tercüme 

2. Çelebi Mehmed (1413-1421) için Lutfullah b. Fazlullah tarafından yapılan 
tercüme 

3. II. Murad (1421-1451) devrinde Beylerbeyi Karaca Bey’in (ö. 1456) emriyle 
yapılan mütercimi meçhul tercüme 

4. Şehinşah b. Bayezid (sancak beyliği: 1490-1503) için yapılan mütercimi meçhul 
tercüme 

5. Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566) için Hızır b. Abdülhadi tarafından yapılan 
tercüme 

6. Ebubekir Paşa için yapılan mütercimi meçhul tercüme 

7. Mütercimi meçhul bir tercüme 

8. Muhammed bin Nurbahş el-Hüseynî tercümesi 

 
7 Taş basması. Bir nüshası Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 6236 numaradadır. 
8 Bir nüshası İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi Katanov Koleksiyonu 2494 
numaradadır. 
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9. Mirza Hüda Beg için Mir Azam-şah tarafından 1175/1761-62 yılında yapılan 
tercüme 

Kâmilü’t-Ta‘bîr çağdaş Türk lehçelerinden Özbek Türkçesi (Häsäniy, 2008) ve 
Türkiye Türkçesine (Yılmaztekin vd., 2017) de çevrilmiştir. 

Aşağıda bu tercümeler tek tek ele alınacak, her gruptan bir nüsha ayrıntılı olarak 
tanıtılacak -mukayeseye imkân vermesi için başından ve sonundan geniş alıntılar 
yapılacak- diğer nüshalar ise kısaca tavsif edilecektir.  

1. Aydınoğlu İsa Bey (1360-1390) için Yapılan Mütercimi Meçhul Tercüme 

Bu tercümenin nüshasına bir müzayede kataloğunda rastlanmıştır (Çetin, 2022, s. 
181). Katalogda hakkında verilen bilgi şöyledir: 

Ebü’l-Fazl Kemâlü’d-dîn Hubeyş b. İbrâhîm Tiflisî, Kâmilü’t-Ta‘bîr. Rüyalar ve 
yorumları üzerine. Osmanlı Türkçesi. 22,5x 16 cm. ölçülerinde, II+207 vr. 15 satır. Siyah 
mürekkeple nesih yazı. Başlıklar ve madde başları kırmızı mürekkepledir. Mıklepli, 
kahverengi deri cilt Cemâziyelûlâ 853/Haziran-Temmuz 1449 yılı bir Perşembe günü 
Seydî b. Ali tarafından istinsah edilmiştir. 1b/9’da İsa ibn Muhammed Aydın (1360-1390) 
için tercüme edildiği kayıtlıdır.9 

 

Resim 1. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi (Aydınoğlu İsa Bey için), 
https://www.christies.com/lot/lot-abu-al-fadl-kamal-al-din-hubaysh-bin-ibrahim-

5556059/?from=salesummary&intObjectID=5556059&lid=1 [Erişim Tarihi: 10.07.2023]. 

2. Çelebi Mehmed (Mehmed b. Bayezid, I. Mehmed. Saltanatı: 1413-1421) için 
Lutfullah b. Fazlullah Tarafından Yapılan Tercüme 

Çelebi Mehmed için yapılan tercümenin nüshalarını iki grupta toplayabiliriz. 
Birinci gruptaki nüshalarda tercümenin, ismi belirtilmeyen kadılkudat tarafından kendi 
şakirtlerinden Lutfullah bin Fazlullah’a, Sultan Mehmed b. Bayezid Han için yaptırıldığı 
kayıtlı iken; ikinci gruptaki nüshalarda tercümenin kadılkudat Çelebi’nin isteği üzerine ismi 

 
9https://www.christies.com/lot/lot-abu-al-fadl-kamal-al-din-hubaysh-bin-
ibrahim5556059/?from=salesummary&intObjectID=5556059&lid=1; 
https://www.sothebys.com/en/buy/auction/2020/arts-of-the-islamic-world-india-including-fine-rugs-
carpets/kamal-abu-al-fadl-b-hubaysh-b-ibrahim-tiflisi [Erişim Tarihi: 10.07.2023]. 

https://www.sothebys.com/en/buy/auction/2020/arts-of-the-islamic-world-india-including-fine-rugs-carpets/kamal-abu-al-fadl-b-hubaysh-b-ibrahim-tiflisi
https://www.sothebys.com/en/buy/auction/2020/arts-of-the-islamic-world-india-including-fine-rugs-carpets/kamal-abu-al-fadl-b-hubaysh-b-ibrahim-tiflisi
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belirtilmeyen bir “muhibb”i tarafından yapıldığı kayıtlıdır. Buna göre bu tercüme Sultan 
Mehmed b. Bayezid Han için kadılkudat Çelebi tarafından şakirdi ve muhibbi Lutfullah b. 
Fazlullah’a yaptırılmıştır (Taşkın, 2022a, s. 126). 

İkinci gruptaki nüshalarda mukaddimenin hamdele ve salvele kısmı ilk gruptaki 
nüshalardan farklıdır; sebeb-i telif bölümü ise kısaltılmıştır (Sultan Mehmed b. Bayezid 
Han isminin geçtiği kısım atlanmıştır).  

2.1. I. Grup: Bu gruptaki nüshaların mukaddimelerinde tercümeyi ismi 

belirtilmeyen kadılkudatın (“óaøret-i aúøÀ úuøÀti’l-İslÀm”) “kendü şÀgirdlerinden” Lutfullah bin 

Fazlullah’a, Sultan Mehmed b. Bayezid Han için yaptırdığı kayıtlıdır. 

Nüshaları: 

 2.1.1. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Burdur İl Halk Kütüphanesi 
Koleksiyonu “15 Hk 2005” 

Kitâbu Ta‘bîri’l-Kâmil. 19 satır. 203 varak. 26x17,5-11,5x11 cm. Müstensihi belli 
değil. İstinsah tarihi 1035/1625-1626. 1b, 2a varaklarında vakıf mührü vardır. Tavsifi için 
bk. TÜYATOK, 2000a, s. 20, nr. 36. (Burada “Terceme-i Kâmili’t-Ta‘bîr” adıyla Keşfü’z-
Zünûn (Kâtip Çelebi, 1971, II, s. 1379-1380) kaynak gösterilerek tercüme Hızır b. 
Abdülhâdî el-Bevâzîcî el-Mavsilî”ye ait gösterilmiştir).  

Başı: 

(1b/1) Óamd-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad òÀlıú-ı bì-çÿn ü bì-çügÿneye ki vÀóid [ü] ãamed [ü] 

ferd [ü] úÀdirdür (2) mÀlik [ü] õü’l-celÀl [ü] óayy [u] fÀùırdür. RÀzıú-ı òalú-ı èÀlem-i øamÀyirdür. 

ÒÀlıú-ı sipihr [ü] nücÿm [ü] èanÀãırdur. (3) äÀniè-i evvel ü Àòirdür. Ve hezÀrÀn dürÿd ü ãalavÀt 

bizüm peyàamberümüz Muóammed MuãùafÀ üzerine (4) olsun ki seyyid-i enbiyÀ ve baór-ı 

ôÀhirdür. HÀdì-yi müémin ve úÀtil-i kÀfirdür. Daòı ãaóÀbeleri (5) üzerine olsun ki ve daòı şol ùÀyife 

üzerine ki peyàamber aúribÀ ve èaşÀyiridür. 

Eser ve müellifi: 

(1b/5) Baèd çün (6) KitÀbü KÀmili’t-Taèbìr ki şeyò-i kebìr fÀøıl-ı meşhÿr iftiòÀrü’l-

müteúaddimìn úıdvetü’l-müteaòòirìn celÀlü-(7)’l-milleti ve’d-dìn Óubeyş10 bin el-imÀmü’l-

meróÿmu’l-maàfÿr tÀcü’l-milleti ve’d-dìn İbrÀhìm et-Tiflìsì teàammedehü’llÀhü (8) bi-àufrÀnihi 

be-tertìb-i òÿb cemìè úılmış FÀrsìce. Şöyle ki her kime óÀcet olsa hemÀn sÀèat geñezligile maúãÿd 

(9) óÀãıl olurdı. ZìrÀ ki óurÿf-ı heceyi rièÀyet úılmışdı hem evvel óarfinde hem ikinci óarfinde (10) 

hem üçünci óarfinde. Baèd ez-Àn… 

Tercüme sebebi ve mütercimi: 

(1b/12) AmmÀ nüdemÀ-yı òÀãã-ı óaøret ve üdebÀ-yı erkÀn-ı devlet… (13) …bu èilm-i 

taèbìrüñ şerefinden ve ol KitÀbu KÀmili’t-Taèbìr’üñ tertìbinden meger ki (14) şÀhenşÀh-ı aèôam 

mevlÀ mülÿki’l-èÀlem müfìøu’l-èadli ve’l-ióãÀn úÀmièu’l-bidèati ve’ù-ùuàyÀn (15) mÀóì’l-cevri ve’l-

iètisâf muóyì merÀsimi’l-èadli ve’l-inãÀf mümehhidü úavÀèidi’l-milleti’l-Muóammediyye el-

muótaããu (16) bi’s-saèÀdeti’l-ebediyyeti pÀdişÀh-ı zemìn ü zamÀn ki sÀye-yi hümÀyÿnında rÀóat 

bulur ins ü cÀn (17) sulùÀn bin sulùÀn şÀh-ı èÀlì-nejÀd… (2a/6) …sulùÀn-ı civÀn-baòt es-sulùÀn 

àıyÀåu-(7)’d-dünyÀ ve’d-dìn Meómed bin es-sulùÀn el-meróÿm el-maàfÿr es-saèìd eş-şehìd BÀyezìd 

Òan… (8) …beyÀn úılup (9) ol taèbìr-i kÀmil-i PÀrsìyi müùÀlaèa-yı şerìflerine yitürmişler. FermÀn-ı 

cihÀn-muùÀè -lÀ-zÀle muùÀèan- ãÀdır (10) olmış ki ol PÀrsì kitÀb Türk diline terceme olına. ZìrÀ ki 

Rÿm úavminüñ dili Türkìdür (11) tÀ her şaòã ki müùÀlaèa úıla maúãÿdını óÀãıl eyleye. Ve işÀret-i 

 
10 “Hubeyş” ismi burada ve bu grubun diğer iki nüshasında “Habeş” yazılmıştır (İÜ NEK TY 4650, vr. 1b/7; 
Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yz B 34, vr. 1b/8). Krş. 13. dipnot. 
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èÀliyye olmış ki óaøret-i aúøÀ (12) úuøÀti’l-İslÀm enãÀbu vülÀti’l-enÀm melÀõü’l-erÀmili ve’l-eytÀm 

mükemmel-i èulÿmi’l-evvelìn (13) eføal-i èulemÀéi’l-müteéaòòirìn mevlÀnÀ óüsÀmü’l-milleti ve’d-

dìn esbaèa’llÀhu ôıllehü èalÀ kÀffeti’l-müslimìn kendü (14) şÀgirdlerinden birine işÀret úılalar ki ol 

kitÀbı Türkìye terceme eyleye. Bu øaèìf naóìf (15) müfteúıru ilÀ faøli’llÀh, Luùfu’llÀh bin Faølu’llÀh 

-veffaúahu’llÀhü li-mÀ yuóibbühü ve yerøÀhü- iòtiyÀr úıldılar (16) ki ol fermÀn yirine yitüre. Egerçi 

bu øaèìf úul ol ãadedde degüldi ammÀ imtiåÀl evÀmir-i (17) muùÀèa úılmaà-içün be-úadr-i vüsè ol 

kitÀbuñ tertìbini rièÀyet úılup terceme oldı. 

Sonu: 

(203a/1) [Eger görse ki sırtlana binmiş düşmene àÀlib ola. Eger görse ki sırtlanı boynına ya 

aròasına]11 götürmiş gider düşmenüñ yükin götüre zìr-dest ola. Eger görse ki sırtlanı úucaàına (2) 

götürdi yaladı yÀ sırtlan anı götürdi yaladı düşmenden yavuzluú görmeye, (3) ikisi biri biriyle 

sÀzkÀr ola. Caèfer-i äÀdıú eydür: Eger görse ki sırtlan ile ùaèÀm yir (4) düşmen şerrinden emìn ola 

daòı òayr ve menfaèat bula. Eger görse sırtlan anı ısırdı (5) yÀ ùaladı ol úadar zaòmet düşmenden 

göre. Eger görse sırtlanlar evine derilmiş çaàrışurlar düşmenler şerrinden (6) renc ve úatı belÀ irişe. 

Neèûõu bi’llÀhi (7) min şerrihim. 

Ferağ kaydı: 

Temmetü’l-kitÀbü bi-èavni’llÀhi teèÀlÀ fì sene òamse ve åelÀåìne baède elf. [1035/1625-

1626]. 

 

Resim 2. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Burdur 
İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu 15 Hk 2005 

 2.1.2. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi “Yz B 34” 

19 satır. 324 varak. 30,2x19,5-20,5x12 cm. Nesih yazı. Müstensihi Salih b. Mehmed 
b. Şaban. İstinsah tarihi 959/1551. Tavsifi için bk. Cunbur vd., 1999, s. 5-6, nr. 11. 

Başı: Óamd-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad òÀlıú-ı bì-çÿn ü bì-çügÿneye ki vÀóid [ü] ãamed… 

Sonu: …çaàrışurlar düşmenler şerrinden renc ve úatı belÀ irişe. Neèÿzu bi’llÀhi min 

şerrihim. 

 
11 202b-203a arasından varak düşmüştür. Bu nedenle bu cümle İÜ NEK TY 4650, vr. 287b/6-7’dan alındı. 
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Bu nüshanın ilk 100 yaprağı Ramazan Özpınar tarafından yüksek lisans tezi olarak 
çalışılmıştır (Özpınar 2019). 

2.1.3. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “TY 4650” 

19 satır. VII+287 vr. 28,5x20 cm. Harekesiz nesih. Başında 7 varaklık fihrist var. 
Metnin başladığı ilk sayfa tezhipli. Mıklepli yeşil meşin cilt. Müstensihi Ahmed es-
Sâkî’nin öğrencilerinden Seyyid Mustafa el-Haşimî. İstinsah tarihi Recep 1184/Ekim-
Kasım 1770. 

Başı: Óamd-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad òÀlıú-ı bì-çÿn ü bì-çügÿneye ki vÀóid [ü] ãamed… 

Sonu: …çaàrışurlar düşmenler şerrinden renc ve úatı belÀ irişe. Neèÿzu bi’llÀhi min 

şerrihim. 

2.1.4. Biblioteca Casanatense “Turchi 2070” 

305 varak. 26,6x19 cm. 15 satır. Nesih yazı. Ebü’l-Fazl Hubeyş b. İbhâhîm et-
Tiflisî’nin Farsça tabirname yani rüya yorumları kitabının tercümesidir (Bonelli, 1892: 445-
46, nr. 5). 

Başı: Bism… Óamd-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad… (Bonelli, 1892, s. 446). 

 2.1.5. Eleazur Birnbaum koleksiyonu “T78” 

Nesih yazı. 24x17,5-19x12,5 cm. 218 varak. 15 satır. Baştan ilk 17 varak (1b-17b), 
ortalarından muhtelif yerlerinden toplam 23 varak ile son 4 varak (215a-218b) sonradan 
eklenmiştir (Birnbaum, 2015, s. 389). Asıl Kâmilü’t-Ta‘bîr tercümesi metni 18b-214a 
arasındadır (Birnbaum, 2015, s. 384). Birnbaum’a göre bu asıl kısım 15. yüzyılın sonu veya 
16. yüzyılın başında farklı müstensihlerce istinsah edilmiştir. (Birnbaum, 2015, s. 388). 
Nüshanın muhtelif yerlerinde Kâmilü’t-Ta‘bîr tercümesi olduğuna dair kayıtlar 
(Birnbaum, 2015, s. 384) ve 26a ile 127a sayfalarında Yavuz Sultan Selim’in (1512-1520) 
mührü vardır (Birnbaum, 2015, s. 385, 389). Geniş bir tavsifi için bk. Birnbaum, 2015, s. 
384-390, nr. 187. 

Birnbaum hazırladığı katalogda bu nüshanın Yavuz Sultan Selim’in (1512-1520) 
mührü bulunan 26a sayfasının (Birnbaum, 2015, s. 385), bir makalesinde ise bu nüshanın 
25b-26a sayfalarının tıpkıbasımını vermiştir (Birnbaum, 2016, s. 47). Bu sayfalar 
tarafımızdan Kâmilü’t-Ta‘bîr tercümeleriyle karşılaştırılmış ve neticede bu nüshanın 
Lutfullah b. Fazlullah tarafından Çelebi Mehmed (saltanatı: 1413-1421) için yapılan 
tercümenin bir nüshası olduğu sonucuna varılmıştır.12 

2.2. II. Grup: Bu gruptaki nüshaların mukaddimelerinde tercümenin kadılkudat 

Çelebi hazretlerinin (“aúøÀ’l-úuøÀti ve’l-óükkÀm melÀõü’l-erÀmili ve’l-eytÀm Çelebi óaøretleri”) 

isteği üzerine bir “muhibb”i tarafından Farsçadan Türkçeye tercüme edildiği kayıtlıdır.  

Nüshaları: 

2.2.1. Beyazıt Yazma Eser Kütüphanesi “Beyazıt 3926” 

21 satır. 484 varak. 21,5x15-16,5x9 cm. Nesih yazı. Miklepli ve şemseli deri cilt. 
Müstensih belli değil. İstinsah tarihi Safer 1125/Şubat-Mart 1713. Başında ve sonunda 
Sultan Abdülmecid’in annesi Bezm-i Alem Sultan’ın 1266/1849-50 tarihli vakıf kaydı 

 
12 Birnbaum’un tıpkıbasımını verdiği 25b-26a sayfaları (Birnbaum, 2016, s. 47) Lutfullah b. Fazlullah 
tarafından Çelebi Mehmed için yapılan tercümenin İÜ NEK TY 4650 nüshasının 48a/19-49a/7 arasına denk 
gelmektedir. 
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vardır. Tavsifi için bk. Ateş, 1945, s. 100. (Burada nüshanın 3926 olan kütüphane kayıt 
numarası, sehven “2926” olarak yazılmıştır). 

Başı:  

(1b/1) Óamd-i bì-àÀyet ol AllÀh’a ki bunca biñ èacÀyib-i maòlÿúÀtı yoúluú èÀleminden (2) 

vücÿd ãaórÀsına getürdi ve şükr-i bì-nihÀyet ol òÀlıúa ki dimÀà óücresi içre (3) iki şemè-i nÿrÀnì 

düzdi tÀ kim bu ôulÿmÀt zindÀnı içre anuñ pertevi ile (4) luùf-ı pertevini görürüz ve iki derece 

øamìrümüz òÀnesinden açdı tÀ anuñ (5) feraóı ile nidÀ-yı “yÀ úavmenÀ ecìbÿ dÀèiya’llÀhi ve Àminÿ 

bihi” (Ahkâf suresi 46/31) işidürüz (6) ve daòı teşrìf AllÀh òilúatin bize gönderdi “veleúad 

kerremnÀ benì Àdeme” (İsrâ suresi 17/70) ve kendü (7) kemÀl-i úudretinden cemìèini bir bir yoúluú 

ãanduúından pinhÀn úıldı tÀ gidenlerüñ (8) aóvÀlinden gelenler èibret almaà-içün ve taóiyyÀt-ı bì-

pÀyÀn ve ãalÀvÀt-ı bì-girÀn (9) anuñ revÀnına olsun ol hÀdì-yi sübül ve pìşvÀ-yı rüsül ve òulÀãa-yı 

mevcÿdÀt (10) Muóammed-i MuãùafÀ’dur. ZìrÀ kim Àferìniş-i èÀlem anuñ õÀt-ı pÀki içündür (11) 

“levlÀk le-mÀ òalaútü’l-eflÀk” (Hadis-i kudsî) ve daòı anuñ Àli ve etbÀèı ve eşyÀèı (12) üzerine 

olsun.  

Eser ve müellifi: 

(1b/12) AmmÀ baèd bilgil ki bu èilm-i şerìf ve nüsòa-yı laùìf-i (13) KÀmilü’t-Taèbìr ki 

şeyò-i kebìr ve fÀøıl-ı şehìr iftiòÀrü’l-müteúaddimìn úıdvetü-(13)’l-müteéaòòirìn celÀlü’l-milleti 

ve’l-óaú ve’d-dìn Hubeyş13 el-meróÿm maàfÿr (14) tÀcü’l-milleti ve’d-dìn İbrÀhìm et-Tiflìsì 

teàammedehü’llÀhü bi-àufrÀnihi be-tertìb-i (15) òÿb cemè úılmış PÀrsì dilince şöyle kim her kime 

óÀcet olsa hemÀn (16) sÀèat maúãÿdı óÀãıl olurdı. ZìrÀ óurÿf-ı hecÀyı tertìb (2a/1) úılmışıdı evvel 

óarfinde hem ikinci óarfinde. Baèd-ez-Àn… 

Tercüme sebebi ve mütercimi: 

(2a/4) …NüdemÀ-yı òÀãã-ı óaøret ve üdebÀ-yı (5) erkÀn-ı devlet… bu èilm-i taèbìrüñ 

şerefinden ve ol (6) KÀmilü’t-Taèbìr’üñ tertìbinden meger ki beyÀn úılup ol taèbìr-i kÀmili 

müùÀlaèa-yı (7) şer[ì]flerine yitürmişler. FermÀn-ı cihÀn-muùÀè -lÀ-õÀle muùÀèan- ãÀdır olmış ki (8) 

ol PÀrsì kitÀb Türkì diline terceme ola kim Rÿm úavminüñ dili Türkìcedür tÀ her şaòã ki (9) 

müùÀlaèa úıla maúãÿdı óÀãıl ola ve bu işÀret aúøÀ’l-úuøÀti ve’l-óükkâm melÀõü-(10)’l-erÀmili ve’l-

eytÀm Çelebi óaøretleri bu muóiblerine buyurdılar, bu øaèìf daòı (11) vüsè-i ùÀúatince ol kitÀbuñ 

tertìbini rièÀyet úılup terceme úılduú… 

Sonu:  

(484b/4) Görse ki sırtlana binmişdür düşmene (5) àÀlib ola. Eger görse ki sırtlanı boynuna 

veyÀ arkasına (6) götürmiş gider düşmenüñ yükin götüre zìr-dest ola. (7) Ve eger görse ki sırtlanı 

úucaàına götürdi yaladı (8) veyÀhÿd sırtlan anı götürdi yaladı hìç vechile (9) düşmenden yavuzluú 

görmeye ikisi biri biriyle sÀzkÀr (10) olalar ve zindegÀnì ve dostluú ideler. Ve daòı Caèfer-i (11) 

äÀdıú eydür: Eger görse ki sırtlanla ùaèÀm yir (12) düşmen şerrinden emìn ola ve daòı òayr ve 

menfaèat bula. (13) Eger görse ki sırtlan anı ısırdı veyÀhÿd ùaladı (14) ol úadar kendü düşmeninden 

zaòmet göre. Eger görse ki sırtlanlar (15) evine derilmişler çaàrışurlar düşmenlerinün şerrinden 

(16) renc çeke ve úatı belÀya ve zaòmete irişe. 

Ferağ kaydı: 

Temme’l-kitÀbü bi-èavni èinÀyeti’l-Meliki’l-VehhÀb. V’allÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb. Taórìren 

fì şehri äaferi’l-muôaffer min şühÿri sene òamse ve èişrÿne ve miéete ve elf [1125/1713]. 

 
13 “Hubeyş” ismi burada ve bu grubun diğer iki nüshasında “Hasan” yazılmıştır (Laleli 1660, vr. 1b/12; 06 Mil 
Yz B 628, vr. 1b/11). Krş. 10. dipnot. 
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Resim 3. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi, Beyazıt Yazma Eser Kütüphanesi Beyazıt 3926 

2.2.2. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Laleli 1660” 

19 satır. VIII+370 varak. 21,5x15-16,5x13 cm. Harekeli nesih. Müstensihi belli değil. 
İstinsah tarihi: Evâhiri Zilkade 995/Ekim-Kasım 1587. Tavsifi için bk. Ateş, 1945, s. 100. 
(Burada nüshanın 1660 olan kütüphane kayıt numarası, sehven “2926” olarak yazılmıştır). 

Başı: (1b/1) Óamd-i bì-àÀyet ol AllÀh’a ki bunca bin èacÀyib-i maòlÿúÀtı yoúluú 

èâleminden vücÿd (2) ãaórÀsına getürdi…  

Sonu: (370b/11) Görse ki sırtlana binmişdür düşmene àÀlib ola. Ve eger görse (12) ki 

sırtlanı boynuna veyÀ arúasına götürmiş gider düşmenüñ yükin götüre zìr-(13)dest ola. Eger görse 

ki sırtlanı úucaàına götürdi yaladı veyÀòÿd ki (14) sırtlan anı götürdi yaladı hìç (15) vechile 

düşmenden yavuzluú görmeye (16) ikisi biri biriyle sÀzkÀr olalar (17) ve zindegÀnì ve dostluú 

ideler. 

2.2.3. Millî Kütüphane “06 Mil Yz B 628”  

19 satır. 372 varak. 35x22-25,5x18,5 cm. Harekeli nesih. 1b-2a arasından varaklar 
düşmüş. Sayfalar tamir görmüş. Müstensih ve istinsah tarihi belli değildir. 

Başı: (1b/1) Óamd-i bì-àÀyet ol AllÀh’a ki bunca biñ èacÀyib maòlÿúÀtı yoúlıú èÀleminden 

vücÿd ãaórÀsına getür[di]… 

Sonu: (372b/10) Görse ki sırtlana binmişdür düşmene àÀlib (11) ola. Görse ki sırtlanı 

boynına ya arúasına götürmiş gider düşmenüñ yükin götüre zìr-dest ola. (12) Ve eger görse ki 

sırtlanı úucaàına götürdi yaladı yÀ sırtlan anı götürdi yaladı düşmenden yavuzlıú (13) görmeye ikisi 

biri biriyle sÀzikÀr ola. Caèfer-i äÀdıú eydür: Eger görse ki sırtlanıla (14) ùaèÀm yir düşmen 

şerrinden emìn ola, daòı òayr ve menfaèat bula. Eger görse ki (15) sırtlan anı ısırdı ya ùaladı ol 

úadar düşmenden zaòmet göre. Ve eger (16) görse ki sırtlanlar evine dirilmişler çaàrışurlar 

düşmenler (17) şerrinden renc ve úatı belÀ irişe. Neèÿõu bi’llÀhi (18) min şerrihim. V’allÀhü aèlem. 
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3. II. Murad (1421-1451) devrinde Beylerbeyi Karaca Bey’in (ö. 1456) Emriyle 
Yapılan Mütercimi Meçhul Tercüme 

Bu gruptaki nüshaların mukaddimelerinde “Murâd bin Muhammed Han” (1421-
1451) devrinde “begler begi Karaca Beg”in (ö. 1456) emriyle bir “dâ‘i”si tarafından tercüme 
edildiği kayıtlıdır. 

Nüshaları:  

3.1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “TY 6631” 

Hâzâ Kitâbü Ta‘bîr-nâmei’l-Kâmil. 17 satır. 202 varak. 28x17,5 cm. Harekeli nesih. 
Amasya’da Mustafa b. Abdi tarafından istinsah edilmiştir. İstinsah tarihi: Evâsıt-ı Zilkade 
1046/Nisan 1637. 

Başı: 

(1b/1) Bism… (2) Şükr-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad ol òudÀ-yı vedÿda ki (3) aóad u ãamed ü 

úÀdirdür ve óamd-i bì-úıyÀs ol mÀlik-i õü’l-celÀle ki (4) fÀùırdur ve rÀzıú-ı òalú ve èÀlim-i 

øamÀyirdür ve òÀlıú-ı sipihr ü nücÿm ü èanÀãırdur (5) ve sÀtir-i èuyÿb ve menÀfiè-i evvel ve 

Àòirdür. äad hezÀrÀn ãıla-yı ãalavÀt-ı (6) zekiyyÀt ve taóiyyat-ı mütevÀliyyÀt ol server-i kÀéinÀt ve 

mefòar-ı mevcÿdÀt (7) Muóammed-i MuãùafÀ üzerine olsun kim… 

Eser ve müellifi: 

(1b/10) AmmÀ baèdu bilgil kim bu KitÀbü KÀmili’t-Taèbìr’üñ (11) müellifi Şeyò Óakìm 

Ebü’l-Faøl Óüseyin ibn-i İbrÀhìm ibn-i Muóammed (12) et-Tiflìsì raómetu’llÀhi èaleyhi buyurur 

ki…  

Tercüme sebebi ve mütercimi: 

(2b/4) Meger bu Farsì taèbìr kitÀbı (5) seyyidü’l-ümerÀ ve’l-ekÀbir müstecmièu’l-meèÀli 

ve’l-mefâòir begler begi Úaraca Beg ki (6) èadl-ile meşhÿr ve óilm-ile mezkÿrdur SulùÀnü’l-İslÀm 

ve’l-müslimìn MurÀd bin (7) Muóammed Òan úatında maúbÿldür… semèine irişdi. (8) Maømÿn-ı 

kitÀbdan vÀúıf olup diledi-ki FÀrsìden Türkì diline tercüme ola (9) tâ kim ziyÀde maófÿô ve maóôÿô 

ola. Pes biz dÀèìlerine işÀret olundı-kim (10) bu kitÀbı Türkìye tercüme idevüz. Pes ùavèan ve 

kerhen emrine icÀbet (11) gösterüp AllÀh sübóÀnehü ve teèÀlÀ’dan tevfìú ve istièÀnet ùaleb idüp ol 

(12) FÀrsì mÿcebince hemÀn óurÿf-ı teheccì üzerine tertìb idüp on altı faãla tercüme (13) úılmaàa 

iúdÀm itdük… 

Sonu: 

(202a/6) Yişim [harekeli]: Muóammed bin Sìrìn eydür: Eger görse ki çok yişim var 

èavratlar-(7)dan mÀl óÀãıl eyleye. Düşde yişim bir bì-èaãıl èavratdur ki anı dileye. (8) Eger èavratı 

olsa úızı ùoàa. Muóammed bin Sìrìn eydür: Her ki[m] (9) kendüzin yabÀnda veyÀ yazıda görse 

úatılıkdan necÀt bula ve ùarlıúdan úurtıla (10) ve günÀhından tevbe eyleye (11) ve òastalıúdan şifÀ 

bula (12) ve zaòmetden emìn ola. Ámìn. 

Ferağ kaydı: 

Úad vaúaèa’l-ferÀàu èan-tesvìdi hÀzÀ’l-kitÀb bi-èavni’llÀhi’l-meliki’l-vehhÀb èalÀ yedi 

aúalli’l-èibÀd MuãùafÀ bin èAbdì fì beldeti ÁmÀsiyye fì evÀsıùı şehri Õì’l-úaède. Sene sitte ve 

erbaèìne ve elf. [EvÀsıù-ı Õi’l-úaède 1046/Nisan 1637]. 
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Resim 3. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi, İÜ NEK TY 6631 

3.2. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi “Genel 4952” 

15 satır. 231 varak. Harekeli nesih. 21,5x30,5-11x19,5 cm. Kahverengi meşin cilt. 
Mahidevran Hatun (ö. 1581)’un vakfıdır (ilk ve son sayfada vakıf kaydı vardır). Eser tamir 
görmüş, ilk sayfada tamir kâğıtları yazının bir bölümünü kapatmıştır. Son varağın yarıya 
yakını yırtılmış/kopmuştur. Tavsifi için bk. Ergin, 1950, s. 107-108 (“Müze Kitaplığı E 
4/1251”). 

Bu nüshanın ilk 65 yaprağı Sümeyra Taşkın tarafından yüksek lisans tezi olarak 
çalışılmıştır (Taşkın, 2022b). Yine bu nüsha İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 
Kitaplığı Muallim Cevdet K15/2 nüshasıyla karşılaştırılarak Mehmet Fatih Uzun 
tarafından doktora tezi olarak çalışılmıştır (Uzun, 2022: 2, 83). 

Başı: (1b/1) Şükr-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad ol òudÀ-yı… (tamir görmüş, yazı 
kapatılmış) 

Sonu: (231b/1) Yeşim: Muóammed bin Sìrìn eydür: Eger görse ki çok yeşim var 

èavratlardan (2) mÀl óÀãıl ide. Ve düşde yeşim bir bì-èaãıl èavratdur (3) ki anı dileye. Eger èavrat 

(4) olsa úızı (5) ùoàa.  

3.3. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Ayasofya 1732” 

Kitâb-ı Ta‘bîr-nâme. 119 varak. 18,5x25,5-12,5x19,5 cm. Satır sayısı değişik. Harekeli 
nestalik ile başlayıp 12b’den itibaren harekesiz devam etmiş. Tavsifi için bk. (Erdoğan-
Öztürk, 1995, s. 75). 

Başı: (1b/1) Bism… (2) Şükr-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad ol òuõÀ-yı vedÿda ki aóad u ãamed 

ü úÀdirdür… 

Sonu: (119a/28) Yeşim: Muóammed bin Sìrìn eydür: Görse ki çok yeşim var èavratlardan 

mÀl óÀãıl ide. (29) [Ve düşde yeşim bir bì-èaãl] èavrat ola ki anı dileye. Eger èavrat olsa úızı ùoàa. 

Yapalaú görmek… (30) …görmekde hìç òayr yoúdur. V’allÀhu aèlem.  
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3.4. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı “Belediye Yazmaları 0.55” 

Hâzâ Kitâbü Kâmili’t-Ta‘bîr… 19 satır. 192 varak. 21,5x14,5-15,5x8,5 cm. Harekesiz 
nesih. Ahmed b. Abdülcelil tarafından 1164/1750-1751 yılında istinsah edilmiştir. 

Başı: (1b/1) Bism… (2) Şükr-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad ol òudÀ-yı vedÿda ki aóad ve 

ãamed ve úÀdirdür… 

Sonu: (192b/14) Yeşim: Muóammed bin Sìrìn eydür: Görse ki çok yeşim var èavratlardan 

mÀl óÀãıl ide. Düşde yeşim bir bì-èaãl èavratdur ki anı dileye. Eger èavrat olsa úızı doàa. AllÀhü 

aèlem. 

3.5. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı “Muallim Cevdet K15/2” 

13 satır. Harekeli nesih yazı. 25x17-18x10,5 cm. Baştan eksik. Mevcut kısmı 298 vr. 
(11a-308b).  

Kâmilü’t-Ta‘bîr’in iki ayrı tercümesi bir arada ciltlenmiştir. Toplam varak sayısı 
308’dir. Bunun ilk on varağı (1b-10b arası) Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Şehinşah b. Bayezid için 
yapılan tercümesine aittir (bk. 4.4.). Diğer 298 varak (11a-308b arası) ise aynı eserin Sultan 
II. Murad devrinde Karaca Bey’in emriyle yapılan tercümesine aittir. İlki harekesiz ikincisi 
harekeli nesih ile yazılmıştır. İlki mukaddimenin “fâl ve zecr” ile ilgili 8. faslında kalmış; 
ikincisi mukaddimenin “rûh ve nefis” ile ilgili 3. faslıyla başlamaktadır. Biri sondan diğeri 
baştan eksik bu farklı tercümeler sonradan birleştirilerek ciltlenmiştir. 

Başı: (Başından yaklaşık 5 (beş) varak düşmüştür. Mevcut kısmı mukaddimenin 
ruh ve nefis ile ilgili 3. faslıyla başlar ve yukarıda bu grubun 1. sırasında tanıtılan İÜ NEK 
TY 6631 nüshasında vr. 6a/5’e tekabül eder). 

(11a/1) (eksiktir) …anun teévìli ise vÀúıè olur ve úul düş görür teévìli (2) efendisine rÀciè 

olur. Faãl rÿóı ve nefsi õikr ider… 

Sonu: (İlk satır tamir kâğıtlarının altında kalmış). 

(308b/2) …çok yeşim var [èavratlardan mÀl óÀãıl] ide. Düşde yeşim bir bì-èaãıl èavra[tdur 

ki] (3) anı dileye eger èavratı olsa úızı ùoàa. Muóammed bin Sìrìn eydür ki ke[ndüzin] (4) yabÀnda 

yazıda görse úatılıúdan necÀt bula ve ùarlıúdan [úurtıla] (5) günÀhından tevbe eyleye ve òastalikden 

şifÀ bula ve zaòmetden emìn (6) ola.  

3.6. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “TY 6630/1” 

17 satır. Harekeli nesih. 28x17,5 cm. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değil. 
Başından bir varak düşmüştür. Mecmuanın ilk eseridir (vr. 1a-183b). İkinci eseri ise aynı 
kalemden çıkmış “Târih-i Kostantiniyye kim İstanbul’dur” başlıklı bir risaledir (vr. 184a-
188b).  

Başı: (Baştan bir varak düşmüştür. Mevcut kısmı yukarıda bu grubun 1. sırasında 
tanıtılan İÜ NEK TY 6631 nüshasında vr. 2a/9’a tekabül eder).  

(1b/1) (eksiktir) …ki her birisi bir kÀmilüñ teélìfi ve maúbÿlıdur. İòtiyâr idüp bu kitÀbı 

cemè itdüm…  

Sonu: (183b/3) Yeşim: Muóammed bin Sìrìn eydür: Eger düşde (4) görse ki çok yeşim var 

èavratlardan mÀl óÀãıl ide. Düşde yeşim bir bì-èaãıl èavratdur ki (5) anı dileye eger èavratı olsa úızı 

ùoàa ve’s-selÀm. Yapalaú görmek (6) bir uàrı ola ve anı görmekde hìç òayır yoúdur, (7) dimişler 

ve’s-selÀm. 
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3.7. Universitäts-und Landesbibliothek “Sachsen_Anhalt Halle Qu. Cod. 217e/2” 

Şemseli, kahverengi deri cilt. 21x15,5-15,5x10,5 cm. Nesih yazı. 17 satır. 8b-189 
arasındadır. Başlıklar kırmızı mürekkepledir. İstinsah tarihi 17. yüzyılın ilk yarısı (Fliege, 
1982, s. 342). 

Ebü’l-Fazl Hüseyin ibn İbrâhîm ibn Muhammed et-Tiflisî’nin Kâmilü’t-Ta‘bîr adlı 
eserinin Türkçe tercümesidir. Mecmuanın ikinci eseridir. İlk eseri “Târih-i Kostantiniyye 
kim İstanbul’dur” (1b-6b) başlıklı bir risaledir (Fliege, 1982, s. 342).  

Bu nüsha da önceki (3.6. İÜ NEK TY 6630/1) nüsha gibi “Târih-i Kostantiniyye kim 
İstanbul’dur” başlıklı risale ile aynı mecmuadadır. 

3.8. İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi “152” 

Hâzâ Kitâbü Ta‘bîr-nâme-yi kebîr. 434 s., 17 str., talik yazı, 26,2x16,5-18x11 cm. 
Müstensihi Kâtib Şu‘ayb b. Hâfız Habîb (Yazar, 2016, s. 384, nr. 48). 

Başı: Şükr-i bì-óad ve åenÀ-yı bì-èad ol òuõÀy-ı vedÿda ki aóad u ãamed ü úÀdirdür… 

Sonu: …eger èavrat olsa úızı doàa. Yapalaú görmek: Düşinde anı görmekde hìç òayr 

yoúdur ve’s-selÀm (Yazar, 2016, s. 384, 48). 

3.9. Kayseri Raşit Efendi Yazma Eser Kütüphanesi “Raşid Ef. 1374” 

15 satır. 232 varak. 29,5x20,4-18,2x11,7 cm. Harekesiz nesih. Müstensihi belli değil. 
994/1585-1586 yılının Kurban Bayramı’nda istinsah edilmiştir.  

Başı: (Baştan bir varak düşmüştür. Mevcut kısmı yukarıda bu grubun 1. sırasında 
tanıtılan İÜ NEK TY 6631 nüshasında vr. 2b/8’e tekabül eder).  

(1b/1) (eksik) …kitÀbdan vÀúıf olup diledi-ki FÀrsìden Türkìye terceme (2) ola tÀ kim 

ziyÀde maófÿô ve maóôÿô (yazmada tekrar “maófÿô”) ola. Pes biz dÀèìlerine işÀret (3) olındı-kim 

bu kitÀbı Türkìye terceme idevüz. Pes ùavèan ve kerhen emre (4) icÀbet idüp AllÀh’dan tevfìú ve 

istièÀnet ùÀleb idüp (5) ol FÀrsì mÿcebince hemÀn óurÿf-i teheccì üzerine yigirmi sekiz (6) óurÿf, on 

altı faãla terceme idüp iúdÀm itdük. AmmÀ ümìõ… 

Sonu: (231a/8) Yeşim: (9) Muóammed ibn Sìrìn eydür görse-ki çoú (10) yeşim var 

èavratlardan mÀl óÀãıl ide (11) Düşde yeşim bir bì-èaãl èavratdur ki anı dileye. èAvrat olsa úızı 

ùoàa. 

3.10. Millî Kütüphane Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu “06 Mil Yz A 
9890” 

Serlevhada “Ta‘bîr-nâme-yi İbn-i Sîrîn” yazmaktadır. Müstensihi ve istinsah tarihi 
belli değil. 15 satır. 254 varak. 23x15-18x11 cm. Harekeli nesih. 

Mukaddimesinin ilk sayfası (1b) bu gruptaki diğer nüshaların mukaddimelerinden 
farklıdır. (Taşkın 2022b: 14). Meçhul mütercim bu ilk sayfada İbn Sîrîn tabirnamesini diğer 
tabirnamelerden üstün ve daha anlaşılır gördüğü için Türkçeye çevirmeye karar verdiğini 
söyler (1b/8-9) fakat metin 2a’dan itibaren II. Murad devrinde Karaca Bey’in emriyle 
yapılan tercüme ile devam eder. Ayrıca II. Murad devrinde yapılan tercümenin 
nüshalarında geçen “Murâd bin Muhammed Han” (II. Murad, 1421-1451) ismi yerine bu 
nüshada “Muhammedü’bnü Murâd” (III. Mehmed, 1595-1603) ismi yer almaktadır. 

Başı: (1b/1) Bism… (2) El-óamdü lillÀhi rabbi’l-èÀlemìn ve’l-èÀúıbetü li’l-müttaúìn ve lÀ 

èudvÀne (3) illÀ èale’ô-ôÀlimìn ve’ã-ãalÀtü ve’s-selÀmü èalÀ òayri òalúihi (4) Muóammedin ve Àlihi 

ve ãaóbihi ecmaèìn. AmmÀ baèd bu faúìr-i óaúìr (5) gördüm ki… 
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Sonu (254a/13): Yeşim: Muóammedü’bni Sìrìn eydür: Eger görse ki çok yeşim var 

èavratlardan (254b/1) mÀl óÀãıl ide. Düşde yeşim bir bì-èaãl èavratdur ki anı dileye. Ve eger èavrat 

olsa úızı ùoàa. 

3.11. Süleymaniye Kütüphanesi “Hacı Mahmud 6237 “ 

Serlevhada kırmızı mürekkeple “Hâzâ Kitâbu Ta‘bîr-nâme” (sonradan farklı bir 
kalemle, siyah mürekkeple yanına “İbn-i Sîrîn” eklenmiş, altına da “İbn Sîrîn’dür gaflet 
olunmaya”) yazmaktadır. 21 satır. 169 varak. Harekeli nesih. 26x16,5-21x11,5 cm. 
Müstensihi belli değil. Erzurum’da 1040/1631 yılında istinsah edilmiştir. 

Bu nüshanın da mukaddimesinin ilk sayfası (1b) bu gruptaki diğer nüshaların 
mukaddimelerinden farklıdır. Metin 2a’dan itibaren Karacabey tarafından II. Murad 
devrinde yaptırılan tercüme ile devam eder.  

Başı: (1b/1) Bism… (2) Óamdü hezÀr ve åenÀ-yı bî-şümÀr ol vÀóidü’l-úahhÀr ve ol 

èaôìmü’ş-şÀn (3) ve úadìmü’l-iósÀn perverdigÀra olsun ki… 

Sonu: (169a/16) Yeşim: Muóammed bin Sìrìn eydür: Eger görse-ki (17) çok yeşimi var 

èavratlardan mÀl óÀãıl ide. (18) Düşde yeşim bir bì-èaãıl èavratdur ki anı (19) dileye. Eger èavratı 

olsa úızı vücÿda gele. AllÀhü aèlem. 

4. Şehinşah b. Bayezid (1461-1511) için Yapılan Mütercimi Meçhul Tercüme 

Şehinşah (1461-1511), II. Bayezid’in Hüsnüşâh Sultan’dan olma oğludur (Uluçay, 
1959, s. 108). 1481-1498 yılları arasında Manisa’da sancak beyliği yapmış, annesi 
Hüsnüşah Sultan’ın Manisa’da 1490 yılında yaptırdığı Hatuniye camii (Uluçay, 1959, s. 
108) kütüphanesine 140 ciltlik küçük bir koleksiyon hediye etmiştir (Parmaksızoğlu, 1959, 
s. 18). 1498 yılında Konya valisi olmuş 5 Rebiyülahir 917/2 Temmuz 1511 ölüm tarihine 
kadar bu görevde kalmıştır (Uluçay, 1959, s. 116-117). 

Şehinşah b. Bayezid’e sunulan tercüme müterciminin Arapça mukaddimesiyle 
başlar. Mukaddimede mütercim ismini vermez kendinden Allah’ın rahmetine muhtaç 

fakir ve hakir bir kişi (“faúìrü’l-óaúìr el-muótÀcü ilÀ raómeti rabbihi’l-úadìr”) olarak bahseder, 

Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Farsçadan Türkçeye ekleme ve değiştirme yapılmaksızın (“min àayri’z-

ziyÀdeti ve’t-taàyìr”) tercüme edilmesinin kendisine Şehinşah b. Bayezid tarafından 
emredildiğini, kendisinin de gücü nispetinde bu işi yaptığını söyler.14 

Bu tercümenin diğer tercümelerden farkı mütercime ait mukaddimesinin Arapça 
oluşu ve mütercimin ekleme ve değiştirme yapmadığını yani eserin aslına sadık kaldığını 
belirtmesidir. 

Nüshaları: 

4.1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi “Revan Köşkü 1769” 

29 satır. 300 varak (baştan on varağı fihristtir). Güzel nesih yazı. 28x17,5-21x11 cm. 
Hazine-yi Hümâyûn Çukadarı Yakup Efendi tarafından 1186/1772-1773 yılında istinsah 
edilmiştir. Tavsifi için bk. Ateş, 1945, s. 99.  

Bu nüshadan ilk bahseden Ahmet Ateş olmuştur. Ateş bu nüshayı “Yavuz Sultan 
Selim namına yapılmış müellifi mechûl bir tercüme” (Ateş, 1945, s. 99) olarak tanıttıktan 
sonra bu nüsha literatüre Yavuz Sultan Selim için yapılan tercüme olarak girmiştir. (İzgi, 

 
14 Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi TSMK Revan 1769, vr. 11b/11-17; İÜ NEK TY 5026, vr. 1b/15-2a/1; İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet K15/1, vr. 1b/13-2a/4. 
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1998, s. 270; Yazıcı, 2004, s. 415; Nağısoylu, 2011, s. 55; Memmedli, 2018, s. 50 vs).  

Ahmet Ateş’in nüshanın başından eski harflerle yaptığı alıntıda da Şehinşah 

(“ŞÀhenşÀh bin SulùÀn BÀyezìd Òan” 1b/11) ismi yerine sehven15 Selim (“Selìm bin es-SulùÀn 

BÀyezìd Òan”) (Ateş, 1945, s. 99) ismi yer almıştır. 

Aşağıdaki alıntılarda ve tıpkıbasımda (1b/11) görüldüğü gibi bu nüsha Şehinşah 
b. Bayezid için yapılan tercümenin nüshasıdır. 

Başı: 

(1b/1) Bism… (2) El-óamdü li’llÀhi’l-leõì òaleúanÀ mine’l-èademi bi’l-cÿdi ve’l-kerem ve 

èallemenÀ bi-teévìli’l-eóÀdìåi ve’ø-øamÀéiri mÀ lem-naèlem (3) ve kerremenÀ bi’l-èilmi ve’l-İslÀmi 

èalÀ cemìèi’l-ümem ve’ã-ãalÀtü ve’s-selÀmü èalÀ resÿlihi úÀmièi’l-küfri ve’ô-ôulmi (4) nebiyyü’r-

raómeti ve imÀmü’l-eéimmeti ve sirÀcü’l-ümmeti’l-müntecebi min ùìneti’l-keremi ve sülÀleti’l-

mecdi’l-aúdemi ve èalÀ (5) Àlihi’l-kirÀmi’l-èiôÀm ve’l-leõìne tebeèÿhüm bi-iósÀnin ilÀ yevmi’l-

úıyÀm ve baèdu 

Sunulduğu kişi ve mütercimi: 

(1b/5) Ve baèdu fe-inne’s-sulùÀne-(6)’l-aèôam… (11) …es-sulùÀnü’bni’s-sulùÀn SulùÀn 

Şahenşah bin SulùÀn BÀyezìd Òan òallede’llÀhü (12) milkehümÀ… (13) …lemmÀ (14) ümire’l-

faúìrü’l-óaúìr el-muhtÀcü ilÀ raómeti rabbihi’l-úadìr en üreccime hÀze’l-kitÀbe’l-müsemmÀ bi-

KÀmili-(15)’t-Taèbìr bi’n-naúli mine’l-lisÀni’l-FÀrsì ilÀ’l-lisÀni’t-Türkì min àayri’z-ziyÀdeti ve’t-

taàyìri (16) femtüåileti’l-emrü’l-èÀlì… fetereccemtühü ve naúaltühü ilÀ’l-lisÀni-(17)’t-Türkì bi-

úaderi’l-istiùÀèati mütevekkilen èalÀ’r-rabbi’l-kerìm ve’r-raéÿfü’r-raóìm innehü hüve’l-úadìrü-

(12a/1)’l-èalìm. Şöyle dir Şeyò Óakìm Ebü’l-Faøl Óüseyn bin İbrÀhìm bin Muóammed et-Tiflìsì: 

Çünki (2) äıóóatü’l-ebdÀn teélìfinden fÀrià oldum… 

Sonu: 

(289b/12) Yÿz yaènì pars: İbn-i Sìrìn eydür: Pars görmek düşde bir düşmen (13) ola ki 

anuñ düşmenligi ôÀhir ola… (26) …Ve eger göre ki parsı boynı üzerine veyÀ arúası (27) üzerine 

götürmiş gider delÀlet ider ki düşmen yükin çeke ve anuñ eli altında ola. Ve eger (28) göre ki pars 

anı úuçdı ve yiyledi veyÀ ol parsı úuçup öpdi delÀlet ider ki düşmenden (29) yaramazlıú görmeye 

ve her ikisi bir biriyle müdÀrÀ ve sÀzkÀrlıú ideler. Caèfer eydür: Eger göre ki (290a/1) parsıla ùaèÀm 

yir delÀlet ider ki düşmen şerrinden emìn ola ve düşmenden òayr (2) ve menfaèat bula. Ve eger 

göre ki pars anı ıãırdı veyÀ ùırmaladı (3) delÀlet ider ki ol parsdan yitişen zaòmet miúdÀrı aña (4) 

düşmenden elem ve øarar yitişe. Ve eger göre ki bir sarÀyda (5) veyÀ mevøiède parslar çaàrışurlar 

delÀlet (6) ider ki düşmenler sebebiyle (7) aña zaòmet ve elem (8) yitişe. (9) Temmet. 

 
15 Kâmilü’t-Ta‘bîr’in başka bir tercümesinin Laleli ve Beyazıt (eski “Umumî”) nüshalarının sırasıyla 1660 ve 
3926 olan kayıt numaraları da aynı makalede sehven “2926” (Ateş, 1945, s. 100) olarak verilmiştir. 
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Resim 3. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi, TSMK Revan Köşkü 1769 

4.2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “TY 5026” 

Hâzâ Kitâbu Kâmili’t-Ta‘bîr. 19 satır. Harekeli nesih yazı. 454 vr. 34x23,5 cm. Yaldızlı 
mor meşin cilt. Başta sekiz sayfa fihristi vardır. Konya’da 9 Rebiyülahir 916/16 Temmuz 
1510 tarihinde istinsah edilmiştir. Mütercimi belli değildir. Bu nüsha sunulduğu Şehinşah 
b. Bayezid’in Konya valiliği döneminde Konya’da ölümünden bir yıl önce istinsah 
edilmiştir. 

Başı: (1b/2) El-óamdü li’llÀhi’l-leõî óaleúanÀ mine’l-èademi bi’l-cÿdi ve’l-kerem ve 

èallemenÀ bi-teévìli’l-eóÀdìåi (3) ve’ø-øamÀéiri mÀ lem-naèlem ve kerremenÀ bi’l-èilmi ve’l-İslÀmi 

èalÀ cemìèi’l-ümem… 

Sonu: (454a/5) Yÿz yaènì pars: (6) İbn-i Sìrìn eydür: Pars görmek düşde bir düşmen ola ki 

anuñ düşmenligi ôÀhir ola… (454b/8) … Ve eger göre ki bir sarÀyda (9) veyÀ mevøiède parslar 

çaàrışurlar (10) delÀlet ider ki düşmenler (11) sebebiyle aña zaòmet ve elem (12) yitişe. 

4.3. Dârü’l-Kütübi’l-Kavmiyye [Mısır Millî Kütüphanesi] TY “Maarif-i Esrâr-ı 
Türkî 31” 

45 satır. 364 vr. 22x34 cm. Mütercim adı kayıtlı değil. İstinsah tarihsiz. Müstensihi 
III. Mustafa döneminde (1171-1187/1757-1774) müezzin-i şehriyarî Süleyman. (FMTO, 
1987, s. 246, nr. 945). 

Başı: El-óamdü li’llÀhi’l-leõì òaleúanÀ mine’l-èademi bi’l-cÿdi ve’l-kerem… ve baèd fe-

inne’s-SulùÀne’l-aèôam SulùÀn ŞÀhenşÀh ibn SulùÀn BÀyezìd Òan… lemmÀ ümire’l-faúìrü’l-óaúìr… 

en eterceme hÀze’l-kitÀbe’l-müsemmÀ bi-KÀmili’t-Taèbìr bi’n-naúli mine’l-lisÀni’l-FÀrsì ilÀ’l-

lisÀni’t-Türkì… (FMTO, 1987, s. 246, nr. 945). 

4.4. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı “Muallim Cevdet K15/1” 

29 satır. Mevcut kısmı 10 vr. (1b-10b arası). Harekesiz nesih yazı. Mevcut kısmı 
mukaddimenin “fal ve zecr” ile ilgili 8. faslında kalmıştır. Bk. 3.5.  
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Başı: (1b/2) El-óamdü li’llÀhi’l-leõì òaleúanÀ mine’l-èademi bi’l-cÿdi ve’l-kerem ve 

èallemanÀ bi-teévìli-(3)’l-eóÀdìåi ve’ø-øamÀéiri mÀ lem-naèlem ve kerremenÀ bi’l-èilmi ve’l-İslÀmi 

èalÀ cemìèi-(4)’l-ümem… 

Sonu: (10b/13) … sekizinci faãl… ol (29) hafta içinde uàrı anuñ evin delüp cümle 

terekesin aldı. èAbdu’llÀh yÀrÀnlarına… (cümlesinde eksik kalmıştır. Kaldığı yer TSMK 
Revan Köşkü 1769, vr. 19a/23, İÜ NEK TY 5026, vr 14a/1’e tekabül eder). 

5. Hızır b. Abdülhâdî el-Bevazicî tarafından Kanuni Sultan Süleyman (1520-
1566) için Yapılan Tercüme 

Bevaziç’te16 doğmuş Musul’da yaşamış Hızır b. Abdülhâdî tarafından Kanuni 
Sultan Süleyman (1520-1566) için tercüme edilmiştir. Mütercim, mukaddimede Tiflisî’nin 
Kâmilü’t-Ta‘bîr adlı eserini Farsçadan Türkçeye çevirdiğini tercümeye Arapça kitaplardan 
ilaveler yaptığını bunun için eserini Kevâmilü’t-Ta‘bîr olarak adlandırdığını söyler.  

Nüshaları: 

5.1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “TY 97” 

23 satır. 289 varak. 19,8x31,2 cm. Harekesiz nesih. Abdüşşekur bin Mahmut bin 
Kurt tarafından gurre-yi R[ebiyülahir] 1128/25 Mart 1716 tarihinde istinsah edilmiştir. 

Başı: 

(1b/1) Óamd u sipÀs-ı bì-úıyÀs òudÀy-rÀ èazze ve celle ki vÀóid ü ãamed ü úÀdirdür. 

MÀlikü’l-mülki õü’l-celÀl (2) ü óayy u nÀôırdur. RÀzıú-ı òalú u èÀlem-i øamÀyirdür. ÒÀlıú-ı sipehr ü 

nücÿm-ı ôÀhirdür. èÁlem-i àayb (3) ve dÀnende-yi bÀùın u ôÀhirdür. SÀtir-i èayb ve ãÀniè-i evvel ü 

Àòirdür. Ve dürÿd taóiyyÀt ber-Óaøret-i (4) Muóammed-i MuãùafÀ ãallÀ’llÀhü teèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem ki úamu enbiyÀya seyyid ve fÀòirdür, hÀdì-i müémin (5) ve úÀtil-i müşrik ve kÀfirdür, 

muóibb-i ehl-i ìmÀn ve islÀm dìnine nÀãırdur ve ber-yÀrÀn ve her kim aña aúÀrib (6) ve èaşÀyirdür.  

Eser ve müellifi: 

(1b/7) AmmÀ baèd hicretüñ ùoúuz yüz sekiz yılınuñ tÀrìòinde KÀmilü’t-Taèbìr kitÀbın ki 

Şeyò Ebü’l-Faøl (8) Óüseyn bin İbrÀhìm bin Muóammed et-Tiflìsì [Yazmada: Taàallübì?] 

ruóimehü’llÀhü taãnìf itmişdür der-eyyÀm-ı èÀlì-şÀn sulùÀn-ı (8) muèaôôam şÀhenşÀh-ı aèôam 

seyyid-i selÀùìni’l-èArab ve’l-èAcem, mÀlikü riúÀbi’l-ümem èizzü’d-dünyÀ ve’d-dìn (9) úÀtilü’l-

kefereti ve’l-müşrikìn àıyÀåü’l-àuzÀti ve’l-mücÀhidìn sulùÀnu’r-Rÿm ve’l-Efrenc ve’l-Ermen (10) 

åümme’l-èArab ve’l-èAcem ve’l-Yemen … (11) … es-sulùÀn ibnü’s-sulùÀni’l-èÀşir-baùn min nesli 

èOåmÀn, es-su[lùÀn SüleymÀn Òan] (12) eùÀle’llÀhü beúÀhü ve edÀme devletehü…  

Mütercimi ve tercümeye verilen isim: 

(1b/13) …bu bende-yi faúìr aènì Óıø[r] ibn-i èAbdü’l-HÀdì el-BevÀzìcì mevliden ve’l-

mavãılì meskenen el-kÀtibü bi’l-yüsrÀ li-inkisÀri’l-yümnÀ saèy-i (3) belìà-ile ve cehd-i bì-dirìà-ile 

FÀrsì lüàatden óarf üzre şöyle ki her kelimenin evvel (2a/1) óarfin ùutup daòı anuñ ikinci ve üçünci 

óarfin èale’t-tertìb rièÀyet idüp Türkìye mübeddel eyleyüp (2) adın KevÀmilü’t-Taèbìr úodı. ZìrÀ ki 

buña aãl üzre baèøı yerlerine èArabì kitÀblardan mÀ-yalìúa bihi (3) iøÀfe itdi. 

Sonu: 

(287b/14) Yiyesi ve hüve’t-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti ve òÿriş bil’l-FÀrsiyyeti. DÀnyÀl 

eydür: Her ùaèÀma ki od irişmiş (15) ola yaramaz ola. Meger ol ki cevheri úavì ola. PÀlÿde ve óelvÀ 

yir görse bunlaruñ her birisi teévìlde mÀla delÀlet (16) ider. İbn-i Sìrìn eydür: Her ùaèÀm ki yimekde 

 
16 “Musul'un yaklaşık 125 km. güneybatısında Küçük Zap nehri üzerinde bir kasaba” (Birnbaum, 2015, s. 386). 
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düşvÀr ve mezesüzdür anuñ teévìli òastelik ve her ùaèÀm [ki] şìrìndür teévìli (17) òoş-èayş ola. Ve 

eger bir kimesne kendü evinde her ùaèÀm ki vardı, yidi görse èömri Àòiri olmış ola. Ve eger bir 

kimesne (18) bir ölüyi ùaèÀm yir görse ol ùaèÀmuñ cinsi bahÀlu ola. Caèfer eydür: Eger bir kimesne 

kendüzini bir dervìşe ùaèÀm (19) virdi görse úayàudan ve rencden òalÀã bula. Ve ammÀ òÿriş İbn-i 

Sìrìn eydür: Her yiyesinüñ ki düşde ùadı òoşdur (20) ve pÀkìzedür òayra ve eyülige delÀlet ide. Ve 

eger bunuñ òilÀfı olsa şerre ve yaramaza delÀlet ide. Eger bir kimesne kendüzini (21) sarumsaú yÀ 

ãoàan yÀ yabÀn sarmusaúı yÀ bunlara beñzer nesne yidi görse hâl yaramazligine ve iş (22) fesÀdına 

ve bed-nÀmlige delÀlet ide. Ve daòı böyledür acı ve nÀ-òoş yiyecek yimek düşde faúìrlige ve bì-

çÀrelige (23) delÀlet ider. İbrÀhìm-i KirmÀnì eydür eger bir kimesne kendüzini düşde òoş ve şìrìn 

ùatlu yimek yidi görse (288a/1) [şÀd]lige delÀlet ider. Ve eger anuñ ùadın türş ve acı ve şÿr görse 

andan yidügi nesne úadarı úayàuya (2) ve endìşeye ve rence delìl ola. Ve èale’l-cümle her 

yiyesinüñ ki ùadı ve úoúusı (3) eyü degüldür anuñ yimegi düşde yaramaza delÀlet ider. Ve bilgil ki 

(4) yiyesi ãatıcı düşde söz issi kişiye delÀlet ider. 

Ferâğ kaydı: 

(288a/5) Va’llÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb. El-óamdü li’llÀhi èale’t-tamÀm ve’ã-ãalÀtü (6) ve’s-

selÀmü èalÀ resÿlihi’l-kirÀm temmetü’l-kitÀb (7) bi-èavni’llÀhi’l-meliki’l-vehhÀb èalÀ yedi turÀbi 

(8) aúdÀmi’l-fuúarÀé el-muótÀc ilÀ (9) raómeti (10) rabbihi’l-maèbÿd èAbdü’ş-Şekÿr bin (11) 

Maómÿd bin Úurt àafere’llÀhü li-men yaúraéu lehü ve li-muèallimihi’l-fÀtióati. Sene àurre-yi 

R[ebìèu’l-Àòir] sene 1128/[25 Mart 1716]. 

 

Resim 4. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi, İÜ NEK TY 97 

5.2. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi “Y 7613” 

21 satır. 292 varak. Harekesiz nesih. 26x18-20,5x13,5 cm. Metin baştan ve sondan 
eksiktir. Mevcut kısmın başı yukarıda bu grubun ilk sırasında (5.1.) tanıtılan İÜ NEK TY 
97 nüshasının 2a/5. satırına; sonu ise 288a/4. satırına denk gelmektedir. Bu da başından 
ve sonundan birer varak düşmüş demektir. 
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Başı: (1a/1) (eksik) …ıãlÀóa mübeddel buyuralar. Pes bilgil ki õikr olınan Şeyò Ebü’l-Faøl 

Óüseyin bin İbrÀhìm bin Muóammed raóimehu’llÀh (2) eydür: Şimdiki äıóóatü’l-ebdÀn kitÀbınuñ 

taãnìfinden fÀrià oldum… 

Sonu: (292a/5) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü (6) bi’l-èArabiyyeti ve òÿriş bi’l-FÀrsiyyeti… 

(292b/21) …Ve èale’l-cümle her ùaèÀmuñ ki ùadı eyü degüldür anuñ yimegi düşde yaramaza delÀlet 

ider. Ve bilgil… (eksik). 

5.3. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Yazma Bağışlar 4096” 

Bulunduğu kütüphanede “Terceme-i Ta‘bîrnâme-i İbn Sîrîn” adıyla kayıtlıdır. 21 
satır. 430 varak. 28,2x20-19,5x13 cm. Harekesiz nesih. Müstensihi belli değildir. İstinsah 
tarihi 1196/1781-1782. Başında 20 varaklık fihrist var. Metin baştan eksiktir. Mevcut 
kısmın başı yukarıda bu grubun ilk sırasında (5.1.) tanıtılan ve her bir sayfası 23 satırdan 
oluşan İÜ NEK TY 97’ye göre 17b/19. satıra denk gelmektedir. 

Başı: (eksik) …“EfeaãfÀküm rabbüküm bi’l-benìne ve’t-teòaõe mine’l-melÀéiketi inÀåen, 

inneküm le-teúÿlÿne úavlen èaôìmÀ” (İsrâ Suresi 40) ve eger bir kimesne (2) úanat görüp firiştelerle 

uçar görse eceli yaúın gelmiş ola ve dünyadan tevbe ile gide. Düşde (3) firiştehlere ıraúdan baúa 

yanlarına varsa… 

Sonu: (430a/4) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti ve òÿriş bi’l-FÀrsiyyeti… 

(430b/9) …Ve èale’l-cümle her yiyesinüñ (10) ki ùadı ve úoúusı eyü degüldür (11) anuñ yimegi 

düşde yaramaza (12) delÀlet ide ve bilgil ki yiyesi (13) ãatıcı düşde söz issi (14) kişiye delÀlet 

ider.(15) Temmetü’l-kitÀb. 

5.4. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Hekimoğlu Ali Paşa 591” 

17 satır. 285 varak. 18x28,5-11,5x19 cm. Talik yazı. Sayfalar cetvelli. İlk varak 
tezhipli. Yaldızlı deri cilt. Başında fihrist var. Müstensihi Sâfî mahlasıyla bilinen 
Cemalüddin Muhammed el-Kirmanî. İstinsah tarihi 27 Ramazan 1009/1 Nisan 1601. 
Tavsifi için bk. Erdoğan-Öztürk, 1995, s. 73; Nağısoylu, 2011, s. 62-63. 

Başı: (1b/1) Óamd u sipÀs-ı bì-úıyÀs òudÀy-rÀ èazze ve celle ki vÀóid ü ãamed ü 

úÀdirdür… 

Sonu: (285b/1) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti ve (2) òÿriş bi’l-FÀrsiyyeti… 

(12) …Ve èale’l-cümle (13) her yiyesinüñ ki ùadı ve úoúusı eyü degüldür anun yimegi düşde 

yaramaza delÀlet (14) ider. Ve bilgil yiyesi ãatıcı düşde söz issi kişiye delÀlet ider. 

5.5. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Yazma Bağışlar 7222” 

23 satır. 282 varak. Nesih yazı. 35x20-23,8x12,7 cm. Başında fihrist var. Müstensih 
belli değil. İstinsah tarihi 1122/1710-1711. Tavsifi için bk. Nağısoylu, 2011, s. 64-65. 

Başı: (1b) Óamd u sipÀs-ı bì-úıyÀs òudÀy-rÀ èazze ve celle ki vÀóid ü ãamed ü úÀdirdür….  

Sonu: (282a/13) …Ve èale’l-cümle her yiyesinüñ (14) [ki ùa]dı ve úoúusı eyü degüldür 

anuñ yimegi düşde yaramaza delÀlet ider. Ve bilgil ki yiye-(15)si ãatıcı düşde söz issi kişiye delÀlet 

ider. 

5.6. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Fatih 3648” 

19 satır. 327 varak. Nesih yazı. 28,1x17,5-21,8x12,8 cm. Müstensih Yûsuf ibn 
Muhammed el-Mavsılî. İstinsah tarihi Zilhicce 1079/Mayıs 1669. Tavsifi için bk. 
Nağısoylu, 2011, s. 64. 
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Başı: (1b/1) Óamd u sipÀs-ı bì-úıyÀs òudÀy-rÀ èazze ve celle ki vÀóid ü úÀdirdür. MÀlikü’l-

mülki õü’l-celÀl (2) ü óayy u nÀôırdur…  

Sonu: (327a/19) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti ve òÿriş bi’l-FÀrsiyyeti… 

(327b/13) …Ve èale’l-cümle her yiyesinüñ ùadı ve úoúusı eyü (14) degüldür anuñ yimegi düşde 

yaramaza delÀlet ider. Ve bilgil ki yiyesi ãatıcı düşde söz issi kişiye delÀlet ider. 

5.7. Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar 
İnstitutu “D-13” 

326 varak. 27x17 cm. Karton cilt (Nağısoylu, 2011, s. 59). Harekeli nesih. Filigranlı 
Avrupa kâğıt (Nağısoylu, 2011, s. 57).  

Möhsün Nağısoylu’ya göre bu nüsha müterciminin kaleminden çıkmıştır. 
(Nağısoylu, 2011, s. 56; Nağısoylu, 2021, s. 1922). 

Azerbaycan’da Abdullayev Tofiq Alovsat oglı tarafından 1991 yılında kandidatlık 
(doktora) tezi (Nağısoylu, 2011, s. 151, nr. 90) olarak çalışılmış bu nüsha üzerinde Möhsün 
Nağısoylu’nun da geniş bir incelemesi (Nağısoylu, 2011) bulunmaktadır. 

5.8. Biblioteca Apostolica Vaticana “Vat. Turco 131” 

Serlevha: Hâzâ Kitâbü’t-Ta‘bîr-nâme. 21 satır. 303 varak. 28,5x19x5 cm. Başta 18 
varakta fihrist var. Harekeli nesih yazı. Hidayetullah b. Nasıruddin b. Hacı Ali Halil el-
Bağdadî tarafından 15 Cemaziyelevvel 964/16 Mart 1557 tarihinde istinsah edilmiştir. 
Tavsifi için bk. Rossi, 1950, s. 112-113. 

Möhsün Nağısoylu’ya göre bu nüsha mütercim nüshasından (Azərbaycan Milli 
Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu D-13) istinsah 
edilmiştir (Nağısoylu, 2011, s. 61). 

Başı: (1b/1) Óamd ve sipÀs-ı bì-úıyÀs òudÀyirÀ èazze ve celle ki vÀóid ve ãamed ve 

úÀdirdür. MÀlikü’l-mülki õü’l-celÀl [ü óayy] (2) u nÀôırdur… 

Sonu: (303a/18) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti (19) ve òÿriş bi’l-FÀrsiyyeti… 

(303b/9) … Ve èale’l-cümle her yiyesinüñ (10) ki ùadı ve úoúusı eyü degüldür anuñ yimegi düşde 

yaramaza delÀlet ider. Ve bilgil yiyesi ãatıcı düşde (11) söz issi kişiye delÀlet ider. V’allÀhü aèlem 

bi’ã-ãavÀb ve ileyhi’l-mercièu ve’l-meéÀb. 

5.9. Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi “Török F. 29” 

248 varak, 23 satır, 28,7x19,5-21,5x15 cm. Nesih yazı. Deri cilt, zencirekli, miklepli. 
Müstensihi ve istinsah tarihi belli değil. Zahriyede 1252/1835 tarihli fevaid kaydı var. 
Geniş bilgi için bk. Parlatır ve Hazai, 2007, s. 493.  

“Hızır b. Abdülhadi (öl.?) adlı bir zat tarafından düzenlenmiş bu kitabın sonu 
eksiktir” (Parlatır ve Hazai, 2007, s. 494). Sonu bu grubun ilk sırasında (5.1.) tanıtılan İÜ 
NEK TY 97 nüshasında 278b/23’e tekabül etmektedir. 

Başı: (1b) Óamd u sipÀs-ı bì-úıyÀs òudÀy-râ èazze ve celle ki vÀóid ü ãamed… 

Sonu: (248b) (eksiktir) …yaàı düşde dört veche delÀlet ider. 

5.10. Kevâmilü’t-Ta‘bîr’in Muhtasarı 

 Kütüphanelerde “Tabirname” adıyla kayıtlı iki nüshanın Kevâmilü’t-Ta‘bîr’in 
muhtasarı olduğunu tespit ettik. Bunlardan biri Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 
BY3407 numarada diğeri Millî Kütüphanede Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 
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Mil Yz A 6181 numaradadır. Her iki nüsha bulundukları kütüphanelerde “Tabirname” 
adıyla kayıtlıdır. Yaptığımız karşılaştırmalar bu iki nüshanın Hızır b. Abdülhâdî el-
Bevâzicî tercümesinin muhtasarı olduğunu göstermiştir. Bu muhtasarın mukaddimesi 
(Konya Bölge Yazma eserler Kütüphanesi BY3407, vr. 1b/1-2a/10; Millî Kütüphane 
Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 6181, vr. 1b/1-2a/3) muhtasarı düzenleyene aittir. 

Hızır b. Abdülhâdî el-Bevâzicî, tercümesine Arapça kitaplardan eklemeler 
yaptığını belirtmiştir (İÜ NEK TY 97, vr.2a/2-3). Bu eklemelerden biri de “akça” (Far. 
“direm”) maddesindeki üç “hikâye”dir. (İÜ NEK TY 97, vr. 57b/18-58a/3). Kâmilü’t-
Ta‘bîr’in Farsça aslında olmayan bu üç hikâye (krş. “direm” Kumeylî, 1394/2015, I, s. 440-
442) bu muhtasar düzenlemenin her iki nüshasında aynen bulunmaktadır (Konya Bölge 
Yazma Eserler Kütüphanesi BY3407, vr. 33a/8-19; Millî Kütüphane Yazmalar 
Koleksiyonu 06 Mil Yz A 6181, vr. 31a/8-18). 

Bu muhtasarın “delürmek” maddesindeki Arapça bir beyit (Konya Bölge Yazma 
Eserler Kütüphanesi BY3407, vr. 77b/25; Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil 
Yz A 6181, vr. 75a/1-2) ile bir hadis (Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi BY3407, vr. 
78a/9; Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 6181, vr. 75a/10), Hızır b. 
Abdülhâdî el-Bevâzicî tercümesinde bulunduğu hâlde (İÜ NEK TY 97, vr.157b/11-12; 18) 
Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Farsça aslında bulunmamaktadır (krş. “dîvânegî” Kumeylî, 1394/2015, 
I, s. 448). Bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Bu örnekler iki nüshasını tespit 
edebildiğimiz bu muhtasarın Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Farsça aslından değil Hızır b. Abdülhâdî 
el-Bevâzicî tercümesinden yapıldığını göstermektedir. 

5.10.1. Konya Bölge Yazma eserler Kütüphanesi “BY3407” 

 Serlevhası boş bırakılmıştır. 1b tezhipli. 172 vr. 25 satır. Nesih yazı. 26x15,4-
17,5x8,2 cm. Müstensihi Şeyh Ahmed-i Gülşenî. İstinsah tarihi 29 Rebiyülula 1126/14 
Nisan 1714. Gaziantep İl Halk Kütüphanesinden devredilen yazmalardandır (Eski: 
Gaziantep İl Halk Kütüphanesi nr. 291). 

Başı: 

(1b/1) Bism… (2) Óamd-i bì-àÀyet ve åenÀ-yı mÀ lÀ-nihÀyet ol vÀcibü’l-vücÿd ve fÀèilü’l-

muòtÀr ve ãıfÀt-ı (3) kemÀlÀtıla muttaãıf AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀya olsun-kim irÀdet miftÀóıyla 

úudret (4) òazìnesi úapusın açup èilm-i kevn iôhÀr eyleyüp “küntü kenzen maòfiyyen eredtü (5) en-

uèrefe” veyâhûd “aóbebtü en-uèrefe” muúteøÀsınca (6) óaúÀyıú-ı eşyÀyı irsÀl eyledi. Ve daòı ãalÀt-ı 

bì-pÀyÀn ve selÀm-ı firÀvÀn (7) …sulùÀn-ı kevneyn (8) òÀtemü’l-enbiyÀ ve delìlü’l-etúıyâ resÿlu 

rabbi’l-èÀlemìn şems-i cihÀn ve derdlere dermÀn (9) Muóammed-i MuãùafÀya olsun-kim cemÀl-ı 

nÿrınuñ èaksi sevÀd-ı şirk ve àıùÀ-yı (10) şekk [ü] şübhe tÀrümÀr idüp… (13) ve daòı (14) Àlinden 

ve aãóÀbından Óaú teèÀlÀ rÀøì olsun-kim her biri…. (16) ve daòı (2a/1) èulemÀ-yı mÀøì ve bÀúì 

fuøalÀya Óaú teèÀlÀ raómetler eylesün-kim èilm úuvvetiyle tarìú-i (2) tevóìdde ve ãırÀù-ı èibÀdetde 

olan şübhe ùaşların ve şek dikenlerin gider-(3)diler. Òuãÿãan meşayıò-ı ehl-i sünnetden ve 

mürşidìn-i cemaèatden Óaú teèÀlÀ rÀøì (4) olsun-kim… (8) Óaú celle ve [a]èlÀ dilimizde (9) kelime-

yi tevóìd cÀrì idüp envÀè-ı eõkÀrÀtı müyesser eyleyüp vire. Ámìn yÀ rabbe-(10)’l-èÀlemìn. AmmÀ 

baèd el-úavlu fì faøli’t-taèbìr… 

Sonu: 

(171b/22) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti ve òÿriş bil’l-FÀrsiyyeti. (23) PÀlÿde ve 

henegì óelvÀ bunlaruñ her birisi düş teévìlinde mÀla delÀlet ider. Ve her ùaèÀm-ki (24) yimekde türş 

ve düşvÀr ola teévìlinde renc ve yaramaz ola ve òastelik ola. Ve her ùaèÀm-ki (25) şìrìn ola teévìli 

òoş-èayş ola. Eger bir kimesne düşde kendü ùaèÀmın (172a/1) bir yırtıcı cÀnver aldı görse mÀlına 

ziyÀn irişe. Eger bir kimesne düşde kendü (2) evinde ùaèÀm görüp cümlesin yidi görse èömrinüñ 
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Àòiri olmış ola. Eger bir (3) kimesne düşde bir ölüyü ùaèÀm yir görse ol ùaèÀmuñ cinsi bahÀlu ola. 

Ve ammÀ (4) her ùaèÀm-ki ùadı òoşdur ve pÀkìzedür òayra ve eyülige delÀlet ider. Ve her ùaèÀm-ki 

(5) bunuñ òılÀfıdur şerre ve yaramazlıàa delÀlet ider. MeåelÀ ãarumsaú veyÀ ãoàan (6) veyÀ yabÀn 

ãarumsaàı ve daòı bunlara beñzer nesne yidi görse mÀl yaramazlıàına iş (7) fesÀdına ve bed-

nÀmlıàa delÀlet ider. Ve eger kendüyi acı ve nÀ-òoş yimek yidi (8) görse faúìrlıàa ve bì-çÀrelıàa 

delÀlet ider. Ve èale- (9)’l-cümle her yimek ki dadı ve úoúusı eyü degüldür (10) yaramaza delÀlet 

ider. Ve yimek ãatıcı (11) düşde söz issi kişiye (12) delÀlet ider.  

Ferağ kaydı: 

Úad vaúaèa’l-ferÀàu min taórìri hÀõihi’l-kitÀbi’l-mübÀreki fì’l-yevmi’t-tÀsiè ve’l-èişrìne 

min şehri Rebìèu’l-ÿlÀ sene sitte ve èişrìne ve miée ve elf [29 Rebiyülula 1126/14 Nisan 1714]. 

Óarrerehü el-faúìr en-naóìf ez-øaèìf el-muótÀc ilÀ raómeti rabbihi’l-laùìf eş-Şeyò Aómed-i Gülşenì 

àafera’llÀhu lehü ve’l-vÀlidiyehü ve ahsene ileyhimÀ ve ileyhi. 

5.10.2. Millî Kütüphane Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu “06 Mil Yz A 
6181” 

167 varak. 25 satır. 20,3x14,5-17,7x10,2 cm. Nesih yazı. Müstensihi Mahmud b. 
Muhammed Said. İstinsah tarihi 29 Ramazan 1201/15 Temmuz 1787.  

Başı: 

(1b/1) Bism… (2) Óamd-i bì-àÀyet ve åenÀ-yı mÀ lÀ-nihÀyet ol vÀcibü’l-vücÿd ve fÀèilü’l-

muòtÀr ve ãıfÀt-ı kemÀlÀtıla (3) muttaãıf AllÀh tebÀreke ve teèÀlÀya olsun-kim irÀdet miftÀóıyla 

úudret òazìnesi úapusın (4) açup èilm-i kevni iôhÀr… (2a/3) AmmÀ baèd el-úavlu fì faøìleti’t-

taèbìr… 

Sonu: 

(166b/20) Yiyesi ve hüve’ù-ùaèÀmü bi’l-èArabiyyeti ve òÿriş bil’l-FÀrsiyyeti. (21) PÀlÿde ve 

henegì óelvÀ bunlaruñ her birisi düş teévìlinde mÀla delÀlet ider. Ve her (22) ùaèÀm-ki yimekde türş 

ve düşvÀr ola teévìlde renc ve yaramaz ola ve òastelik (23) ola… (167a/6) Ve èale’l-cümle her 

yimek ki (7) ùadı ve úoúusı eyü degüldür yaramaza delÀlet ider. Ve yimek (8) ãatıcı düşde söz issi 

kişiye delÀlet ider. (9) Temmet bi-èavni’llÀh. 

Ferağ kaydı: 

Úad vaúaèa’l-ferÀàu min taórìrihi el-maèrÿf Óaøret-i İmÀm-ı áazÀlì aófÀdından el-ÓÀc 

Maómÿd ibni Muóammed Saèìd… fì’l-yevmi’s-sÀbiè ve’l-èişrìn min şehri RamaøÀn sene iódÀ 

miéeteyn ve elf [29 Ramazan 1201/15 Temmuz 1787]. 

6. Ebubekir Paşa İçin Yapılan Mütercimi Meçhul Tercüme 

Meçhul bir mütercim tarafından hakkında herhangi bir bilgi verilmeyen Ebubekir 
Paşa için tercüme edilmiştir. Tek nüshası Mevlâna Müzesi İhtisas Kütüphanesi 7434 

numarada kayıtlıdır. Abdülbâki Gölpınarlı ferağ kaydına (“úad vaúaèa’l-ferÀàu bilÀ tesvìd”) 

dayanarak tercümenin mütercim nüshası olduğunu sanıyorum, der (Gölpınarlı, 1994, s. 
123). Yazmada herhangi bir tarih yoktur.  

19 satır. 310 varak. 21,2x14,2-16,9x9,5 cm. ölçülerinde. Nesih yazı. Sayfalar suya 
maruz kalmış, mürekkep dağılmıştır. Başında sonradan eklenmiş iki sayfalık fihrist var. 
Tavsifi için bk. Gölpınarlı, 1994, s. 123. (Burada Keşfü’z-Zünûn (Kâtip Çelebi, 1971, II, s. 
1379-1380) kaynak gösterilerek tercüme Hızır b. Abdülhâdî el-Bevâzîcî’ye ait 
gösterilmiştir.) 
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Başı: 

(1b/1) SipÀs u minnet ol òudÀy-ı lÀ-yezÀle ki vÀóid ü ãamed ü úÀdirdür. (2) MÀlikü’l-mülki 

õü’l-celÀl ü óayy u fÀùırdur. RÀzıú-ı òalú u èÀlem-i øamÀyir-(3)dür. ÒÀlıú-ı sipehr ü nücÿm u 

èanÀãırdur. SÀtir-i èuyÿb ve ãÀniè-i (4) evvel ü Àòirdür. Ve dürÿd-ı nÀ-maódÿd Muóammed 

èaleyhi’ã-ãalÀt ve’s-selÀm (5) üzerine ki enbiyÀ üzre seyyid ve fÀòirdür. HÀdì-yi müémin ve úÀtil-i 

kÀfir-(6)dür ve aãóÀb ve yÀrÀnı üzerine ve her ki aúÀrib ve èaşÀyirdür.  

Eser ve müellif adı 

(1b/7) FuøalÀ-yı èacemden fünÿn-ı óikmet ve èulÿm-ı … (mürekkep dağılmış) kütüb-i (8) 

müdevven teélìf ve taãnìfine muvaffaú olan Şeyò Óakìm Ebü’l-Faøl Óüseyn (9) bin İbrÀhìm et-

Tiflìsì raómetü’llÀhi teèÀlÀ èaleyh şöyle beyÀn ve èayÀn (2a/1) buyurur ki çün èilm-i ùıbdan 

äıóóatü’l-ebdÀn … kitÀbı teélìf (2) idüp şÀhenşÀh-ı ÌrÀn ü TÿrÀn olan Úılıç Arslan meclisine tuófe 

(3) ve yÀdigÀr itdükde … buyurdılar ki èilm-i taèbìr-i rüéyÀda (4) bir kitÀb-ı kÀmil ve müfìd … 

cümle kütüb-i taèbìrden müstaànì olıcaú (5) bir kitÀb-ı kÀmil teélìf ve taãnìf ile işÀret olındıàumda 

èilm-i taèbìrde (6) maèrÿf ve meşhÿr ve maúbÿl olan kitÀblar ki… (2b/5) bu faúìr-i óaúìr ü kesìrü’t-

taúãìr… (7) ol kitÀb-ı nefìsi lisÀn-ı Türkìye terceme idüp bir ãÀóibü’l-cÿd… (8) yaènì Ebÿ Bekr 

Paşa óaøretlerinüñ meclis-i behcet ü… Beyt: (9) pÀy-ı melaòì pìş-i SüleymÀn bürden / èayb-est 

velìkin hüner-est ez-mÿrì17 mÀ-ãadaúınca tuófe itmege lÀyıú gördüm bi-mennihi ve tevfìúihi. 

Sonu: 

(10) Yÿz: Pars didükleri yırtıcı cÀnver. èArabca fehd dirler. Anı rüéyÀda görmek (11) 

düşmen ôÀhir olmaú olur. Eger görse-ki pars ile ceng ve àavàÀ idüp ana àÀlib (12) olsa delìldür ki 

düşmeni úahr ide. Eger pars ana àÀlib ola düşmen anı úahr ide. KirmÀnì dir ki: (13) Eger görse ki 

parsı ùutsa yÀ bir kimse ana virse delÀletdür ki bir kìne-dÀr düşmen (14) ile aña ãoóbet vÀúıè ola ve 

ola ki düşmenden bir zen alup òatun idine. (15) CÀbir-i Maàribì dir ki: Eger parsı öldürüp etinden 

yise delÀlet ider ki mÀl-ı (16) düşmeni alup òarc ide. Baèøı muèabbirÀn didi-ki parsı öldürmek (17) 

kendüden òalú yüz çevirmek olur, didi. 

Ferağ kaydı: 

El-óamdü li’llÀhi’l-èazìzi’l-óamìd. Úad vaúaèa’l-ferÀàu bilÀ tesvìd. 

7. Mütercimi Meçhul Bir Tercüme 

Bu tercümenin iki nüshasını tespit edebildik. İkisi de baştan eksiktir. Eski olanı 
953/1546-1547 istinsah tarihlidir (diğeri 996/1588). Mütercimi, tercüme tarihi ve kim için 
tercüme edildiği belli değildir. 

7.1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “İsmihan Sultan 306” 

23 satır. 224 varak. Harekeli nesih. 32x20-24x14 cm. Müstensihi belli değil. İstinsah 
tarihi 953/1546-1547. Baştan -muhtemelen bir varak- eksiktir. Geniş bir tavsifi için bk. Al-
Kuwari, 1441/2019, II, s. 475-479, nr. 429. 

Bu nüsha Defter-i Kütübhâne-yi İsmihan Sultân’da “Ta‘bir-nâme” adıyla kayıtlı olup 
mütercimi belirtilmemiştir (s. 29, nr. 306). Al-Kuwari ise Keşfü’z-Zünûn’u kaynak 
göstererek mütercimi olarak Hızır b. Abdülhâdî el-Bevâzicî’yi göstermiş (Al-Kuwari, 
1441/2019, II, s. 476) ve 953/1546-47 istinsah tarihli bu nüshanın -istinsah tarihi Kanuni 
Sultan Süleyman’ın hükümdarlık devrinde (1520-1566) olduğu için- mütercim hattı 
olabileceğini belirtmiştir (Al-Kuwari, 1441/2019, II, s. 479; Al-Kuwari, 1441/2019, III, s. 

 
17 “Çekirge ayağını Süleyman’ın huzuruna götürmek ayıptır. Lâkin götüren karınca olursa hünerdir.” (Sadi). 
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491). Ancak bu tercüme Hızır b. Abdülhâdî el-Bevazicî’nin Kanuni Sultan Süleyman 
(1520-1566) için yaptığı Kevâmilü’t-Ta‘bîr adlı tercümeden farklıdır. 

Başı: (Başından bir varak kopmuştur): 

(1b/1) …ol kitÀb-ı taèbìrüñ tertìbi[n] rièÀyet úılup tercüme úılduú. Eger sehv [ü] òaùÀ vÀúıè 

oldısa tevaúúuè oldur ki taãóìó ideler ve èafv (2) buyuralar tÀ kim åevÀb-ı dü cihÀnì óÀãıl ola. 

Baède-mÀ bu nüsòa-yı åÀnì be-óaøret-i úavÀèid-i devlet ve erkÀn-ı memleket be-yümn-i siyÀdet (3) 

ve şükÿh-ı maèdelet meclis-i …seyyidü’l-ümerÀéi ve’l-ekÀbir zaèìmü’l-cüyÿşi’l-küberÀéi cÀmièu’l-

mefÀòiri muórizü’l-meéÀåiri menbaèu’l-menÀúıbi (4) óÀvì’l-meéÀli… mÀóì’l-mefÀsid… úÀmièu’l-

mefÀcir zÀcirü’l-èaùÀti ve aèdelü’l-óükkÀm muóyì merÀsimi’l-inãÀf (5) niôÀmü’d-devleti ve’d-dìn 

şerefü’l-İslÀm ve’l-müslimìn mecdi’l-melik mÀliki dìvÀni’l-èadli pÀdşÀ-yı muèaôôam ( ) 

edÀme’llÀhü èuluvvehü (6) óaøretleriçün vaøè úılduú tÀ her şahã ki müùÀlaèa úıla ümìõdür ki 

muãannifi ve yazanı duèÀ ile aña… (10) ve bu kitÀbuñ bünyÀdını on altı faãl üzerine … úılmış. 

Sonu:  

(224a/11) Yÿz parsdur İbn-i Sìrìn eydür: (12) Düşde pars bir düşmendür ki düşmenlıàı 

ôÀhirdür. Görse-ki pars-ıla ceng ider ve pars üzerine àÀlib geldi (13) düşmenile ceng ide ve anı úahr 

ide. [KirmÀnì] eydür: Görse-ki pars ùutdı yÀ kimse kendüye virdi kendüyile (14) bir kin dutucı 

düşmen ãoóbet ide. Ve ola ki anlardan èavrat ala. Görse-ki parsı varıdı úaçdı düşmen (15) 

[kendüden úa]ça. Görse-ki çoú parsları var lìkin cümle kendüye muùìèdür düşmenleri zebÿn ola eli 

altında (16) olalar. Eger bunuñ òilÀfın görse düşmenleri öñinde òor u óaúìr ve zebÿn ola. CÀbir-i 

Maàribì [eydür:] Görse-ki parsı depeledi (17) ve et[inden] yidi düşmenini úahr ide ve mÀlından 

yiye. Ve baèøı muèabbirler eydürler: Görse-ki parsı depeledi cemìè-i ehli (18) [kendüden yüz] 

çevüre ve kendüye òayr olmaya. Görse-ki pars derisi yÀ tüsi yÀ kemügi var kendüye ol-úadar (19) 

d[üşmende]n mÀl óÀãıl ola. Görse-ki parsa binmişdür düşmenine àÀlib ola. Görse-ki parsı boynına 

yÀ arúasına (20) götürmişdür düşmenüñ yükin götüre ve eli altında ola. Görse ki pars anı úucaàına 

aldı yaladı ya kendü (21) parsı úucaàına aldı öpdi düşmenden yaramazlıú görmeye ve biri biriyle 

müdÀrÀyıla dirile. Caèfer-i äÀdık eydür: Görse-ki (22) parsıla yimek yidi düşmen şerrinden emìn 

ola ve andan òayr ve menfaèat bula. Görse-ki pars kendüyi ıãırdı ya ùaladı ol [kadar (23) 

düşman]dan kendüye zahmet yitişe. Görse-ki parslar sarÀyında yÀ mevøièinde çaàrışurlar 

düşmenler sebebinden kendüye èaôìm belÀ (24) ve renc yitişe. V’allÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb. Temm. 

Ferâğ kaydı: Temme’l-evrÀú bi-èavni èinÀyeti’l-mÀliki’l-òallÀú. 953/1546-1547. 

7.2. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi “Yazma Bağışlar 7153” 

25 satır. 240 varak. Nesih yazı. 27x16-21,5x15 cm. Müstensihi belli değil. 7 
Cemaziyelevvel 996/4 Nisan 1588 Pazartesi günü istinsah edilmiştir. Baştan 28 yaprak 
düşmüştür.18 

Başı: Baştan eksiktir. Mevcut kısmı “Àhÿ: geyik” maddesiyle başlar ve bu grubun ilk 
sırasında (7.1.) tanıtılan Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi İsmihan Sultan 306 
nüshasında 23a/12’ye tekabül eder. 

(1b/1) (eksik) …düşde geyik dutmaú kendüye gökçek yüzlü cÀriye óÀãıl ola. Görse ki 

geyigüñ boàazın kesdi (2) cÀriyenüñ úızlıàın ala. Görse kim geyigi ensesinden boàazladı 

cÀriyeye… 

 
18 Son varak eski numaralarla 268 yeni numaralarla 240 olarak numaralandırılmıştır. Bu da nüshanın ilk 
numaralandırma yapılırken tam olduğunu sonradan başından 28 yaprağın düştüğünü göstermektedir. 
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Sonu: (239b/16) Yÿz parsdur. İbn-i Sìrìn eydür: Düşde pars bir düşmendür ki (17) 

düşmenlıàı ôÀhirdür… (240a/10) …Görse-ki parslar sarÀyında yÀ mevøièinde çaàrışurlar (11) 

düşmÀnlar sebebinden belÀ ve renc irişe. V’allÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb. Temmet bi-èavni’llÀh. 

8. Muhammed bin Nurbahş el-Hüseynî Tercümesi 

Bu tercüme Det Kgl. Bibliotek (Danimarka Kraliyet Kütüphanesi) Cod. Turc. 24 
numarada kayıtlıdır. Katalogda hakkında verilen bilgi sınırlıdır: 

278 varak. Nesih yazı. Başından bir, 108. varaktan sonra birkaç varak eksiktir. 
Ebü’l-Fazl Hüseyn b. İbrahim Tiflisî’nin Farsça Kâmilü’t-Ta‘bîr’inin Muhammed b. 
Nurbahş el-Hüseynî tarafından yapılan çevirisidir. (Mehren, 1857, s.  60). 

Başı: (Bir varak eksik) …ki bunı meşhÿr ve maèrÿf olan nefìs kitÀblardan istiòrÀc ve 

istinbÀt eyledi. Òuãÿãan KitÀb-ı Uãÿl-i DÀnyÀl Óakìm... 

Ferağ kaydından (“mütemmimühü ve mütercimühü ve muóarririhü el-faúìrü’l-óaúìr el-

muótÀc ilÀ raómeti’llÀhi’l-meliki’l-èaôìmi’l-àanì Muóammed bin Nurbaòş el-Óüseynì” (Mehren, 
1857, s. 61) mütercim hattı olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu nüsha İstanbul’dan satın alınarak Danimarka Kraliyet Kütüphanesine 
kazandırılmıştır (ZDMG, 1850, 4, s. 394). 

9. Mirza Hüda Beg için Mir Azam-şah tarafından 1175/1761-62 Yılında Yapılan 
Tercüme 

Mir Azam-şah tarafından Yarkent “hâkim beg”i Mirza Hüda Beg için 1175/1761-
62 tarihinde Çağatay Türkçesine çevrilmiştir. Bu tercümenin tespit edilebilen tek nüshası 
Staatsbibliothek zu Berlin Ms. or. fol. 916 numarada kayıtlıdır. 

19 satır. 293 varak. 28x20,5 cm. ölçülerinde. Nestalik yazı. Tavsifi için bk. Pertsch, 
1889, s. 180-182, nr. 162. 

Bu nüsha İdris Çetin tarafından doktora tezi olarak çalışılmaktadır (2021-). 

Başı: 

(1b/1) Bism… (2) “RabbenÀ ÀtinÀ fì’d-dünyÀ óaseneten ve fì’l-Àòireti óaseneten veúınÀ 

èaõÀbe’n-nÀr” (Bakara suresi 2/201) Óadsiz óamd [u] åenÀ (3) ol òudÀyìàa kim dostları könglining 

Àyìnesin cemÀl-ı õÀtıga cilve-gÀh éyledi… 

Mütercimi: 

(2a/16) … AmmÀ baèd faúìr-i hÀk-sÀr ve perìşÀn-ı rÿz-gÀr kem-nÀmlık birle maèrÿf ve hìç-

müdÀnlıú (17) birle mevãÿf Mìr Aèôam-şÀh-ı miskìn muètasım bi-óabli’llÀhi’l-metìn…  

Sunulduğu kişi, tercüme tarihi ve sebebi: 

(2a/18) … zamÀn (19) ümerÀlarınıng muútedÀsı ve devrÀn kÀm-kÀrlarınıng pìşvÀsı 

óükÿmet gül-zÀrınıng gül-i sìr-Àbı (2b/1) ve aãÀlet ãadefining dürr-i nÀ-yÀbı … (2b/10) ki MìrzÀ 

Hüdâ Bég ãÀóib-kemÀl aènì (11) óaøret-i óÀkim bég teérìòúa ming yüz yétmiş béş érdi-kim ÀftÀb-ı 

èÀlem-tÀb (12) õerre cÀnibiàa tÀbiş úılàan-dék işÀret-i èÀliyye ve beşÀret-i müteèÀliyyeleri bu 

bende-yi muóaúúar (13) cÀnibiàa yüzlendi kim taèbìr kitÀblarıdın mecmÿèaìdür kim… pes bu 

kitÀb-ı (16) şìrìn-òiùÀb FÀrsì luàatıdın Türkì elfÀôıàa kélgey tÀ bu Moàoliyye òalúı kim (17) tilleri 

Türkìdür ol kitÀbnıng maènìsidin behre alàaylar… 

Tercümede tutulan yol: 
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(3a/11) AmmÀ bu kitÀb FÀrsì lafôı birle taãnìf tapúaç. (12) Her némerseéì kim tüşde vÀúıè 

bolsa şol némersening evvelúı óarfini iètibÀr úılıp taèbìr aytıp-(13)durlar. Meåelen her némerseéì 

kim lafô-ı FÀrsì yâ èArabì bilen tüşde vÀúıè bolupdur eger evvelúı (14) óarfi elif bolsa taèbìrini bÀb-

ı elifde beyÀn úılınur eger bì bolsa bÀb-ı bìde èalÀ hÀõÀ’l-úıyÀs. (15) Men hem taàayyür bérmey şol 

ãÿretde Türkì lafôige kéltürdüm ve KÀmilü’t-Taèbìr at úoydum. (16) Bir muúaddime yégirme 

toúúuz bÀb birle øabt ve ser-encÀm bérdim… 

Sonu: 

(293b/2) HümÀy… (12) …Eger hümÀyàa oú atıp tüşese delÀlet úılur ki uluàlarnı (13) 

àıybet úılur. Eger hümÀy kişini úanatı birle sokup yÀ çoúup tüşese uluàlardın àam ve ziyÀn yétkey. 

Ferağ kaydı: (293b/14) va’llÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb temmet tamÀm. 

Şod be-tevfìú-i òudÀy-ı lÀ-yenÀm 

Ìn kitÀbet rÿz-i se-şenbeh tamÀm19 

 

Resim 7. Kâmilü’t-Ta‘bîr Tercümesi, Staatsbibliothek zu Berlin Ms. or. fol. 916 

Sonuç 

Kâmilü’t-Ta‘bîr Hubeyş et-Tiflisî’nin Anadolu Selçuklu sultanı II. Kılıçarslan’a 
(1115-1192) sunduğu rüya yorumları ile ilgili Farsça eseridir. Dünyanın çeşitli 
kütüphanelerinde 100’ü aşkın nüshası vardır. Tahran’da 1849 yılından itibaren farklı 
kişiler tarafından defalarca basılmış, tenkitli neşri 2015 yılında Muhtar Kumeylî 
tarafından gerçekleştirilmiştir. Kâmilü’t-Ta‘bîr Kum, Bombay, Lahor, Duşanbe, Taşkent ve 
İstanbul’da da basılmıştır. Urduca, Tacikçe ve Türkçeye çevrilmiştir. Nüshalarının 
çokluğu, günümüzde hâlâ basılıyor olması, Türkçeye birkaç kez tercüme edilmesi 
şüphesiz çok beğenildiğini göstermektedir. 

 
19 Bu beyit başka Çağatayca eserlerin da ferağ kaydında görülür. Örneğin Miftâhü’l-èAdl’in Ali Şir Nevayi 
Kütüphanesi nüshasında (Seyhan, 2012, s. 27, 415) aynen; Şerhü’r-Risale Fi’t-Tasavvuf (Özkan-Nalbant, 2011, s. 
143) ile Cümcümenâme’de (Toker ve Uygun, 2017, s. 16, 163) gün adı farklı olarak (sırasıyla “yek-şenbeh” ve 
“penç-şenbeh”) bulunmaktadır. 
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Alfabetik bir tabirname olan eserin Türkçe tercümelerini madde başları yönünden 
üç gruba ayırabiliriz (bu makalede 8. sırada tanıttığımız Muhammed bin Nurbahş el-
Hüseynî tercümesini göremedik): 

1. Madde başları iki dilli (Farsça-Türkçe) olan tercümeler 

Tercümelerin çoğu bu gruba girer. Bu gruptaki tercümelerde Farsça madde 
başlarının alfabetik sıralaması eserin aslında olduğu gibi korunmuş yanlarına Türkçe 
karşılıkları eklenmiştir.  

Örnekler (her grubun ilk sırasında tanıtılan nüshasından seçilmiştir): 

òÀr: diken Muóammed bin Sìrìn eydür düşde diken görmek borçdur. (1. tercüme) 

òÀr: diken İbn-i Sìrìn eydür ki diken görmek düşde borçdur. (2. tercüme) 

òÀr: dikendür İbn-i Sìrìn eydür düşde diken görmek borçdur. (7. tercüme) 

òÀr yaènì diken İbn-i Sìrìn eydür diken görmek düşde borcı ola. (4. tercüme) 

òÀr yaènì tiken İbn-i Sìrìn aytur tiken tüşde delÀlet úılur úarøàa. (9. tercüme) 

2. Madde başları üç dilli (Türkçe-Arapça-Farsça) olan tercümeler 

İki tercümede madde başları üç dillidir. Hızır b. Abdülhâdî el-Bevâzicî’nin Kanuni 
Sultan Süleyman için yaptığı tercümede madde başları Türkçedir. Türkçe madde 
başlarının yanında Arapça ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Ebubekir Paşa için yapılan 
çeviride ise madde başları Farsçadır. Farsça madde başlarının yanında Türkçe ve Arapça 
karşılıkları verilmiştir: 

Pars ve hüve’l-fehdü bi’l-èArabiyyeti ve yÿz bil’l-FÀrsiyyeti. (5. tercüme) 

Yÿz: Pars didükleri yırtıcı cÀnver. èArabca fehd dirler. (6. tercüme) 

3. Madde başları tek dilli (Türkçe) olan tercüme 

Bu gruba bir tercüme girer. Sultan II. Murad devrinde yapılan tercümede madde 
başları Türkçedir. Türkçe madde başlarının diğer dillerde karşılıkları verilmemiştir. 
Örnek: 

diken: Muóammed bin Sìrìn eydür düşde diken borçdur. (3. tercüme) 

Kâmilü’t-Ta‘bîr’in Türkçe tercümeleri arasında nüshası en çok olan tercüme on bir 
nüsha ile II. Murad devrinde yapılan tercümedir. Bunu (muhtasarı dâhil) yine on bir 
nüsha ile Hızır b. Abdülhâdî el-Bevâzicî tercümesi takip eder. Her iki tercümenin madde 
başlarının Türkçe olmasının bunda etkisi büyüktür. 

Kısaltmalar 

İÜ NEK: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 
nr. : Numara. 
TSMK : Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
TY : Türkçe Yazmalar 
s. : Sayfa. 
vd. : ve diğerleri. 
vr. : Varak. 
Yz. : Yazma, el yazması. 
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